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CONTROL BUTTONS AND DIGITAL DISPLAY

Control Buttons
    Power – Press to switch the device on and off

 � Program – Press once to select Manual Mode P1, and again to select 
Program P2 or P3

    Pause / Play – Press to pause or restart the current program
    Minus – Press to decrease speed (works in Manual Mode only

  Plus – Press to increase speed (works in Manual Mode only
  Heat – Press twice for low heat (level 1), and again for level 2

Understanding the Digital Display

Manual Mode P1 Program P2
Vibration Speed 6 Vibration Speed 18

NOTE: In Manual Mode you can 
adjust the vibration speed with the 
+ and - buttons

NOTE: When program P2 or P3 is 
selected, the vibration speed will vary 
automatically throughout the program

14 mins remaining
Vibration Speed 9

NOTE: The entire display will flash when 
the device is paused

Heat Heat Heat
OFF level 1 level 2

BEFORE FIRST USE
1.	 Remove all packaging
2.	 Remove the plastic protective strip from the remote control to activate the battery
3.	 Slide the appropriate pins fully into the mains adapter plug, either 3-pin GB, or 

2-pin EU.
4.	 Push the jack plug end of the cable into the jack socket at the rear of the device.
5.	 Place Foot Flow on the floor in front of your chair, ensuring the surface is flat 

and level
6.	 Plug the mains adapter into a nearby mains socket.

INSTRUCTIONS FOR USE

1.	 Sit in a chair and place your feet on the foot plates. Never stand on the 
footplates, or use the device on one side only.

2.	 Press the power button to switch Foot Flow on.  
NOTE: The device will start up in manual mode (P1) and on vibration speed 6

3.	 Adjust the vibration speed as required with the + and – buttons
4.	 Add heat, if desired, by pressing the heat button twice for low heat, level 1, press 

again for level 2. Allow a minute or two for the foot plates to warm up fully.
5.	 Sit back and relax. The device will automatically switch off after 15 mins. In off 

mode, this product will consume power at a rate of 0.2W.

PRODUCT FEATURES

1 31.	 Remote Control
2.	 Vibrating Foot Plates
3.	 Digital Display
4.	 Mains adapter with interchangeable pins 
5.	 Jack socket 

2

4

5

•	 Select the necessary (UK/EU) socket.
•	 Get the socket in this direction.
•	 There are three horns at the back of the socket.
•	 Put the three horns into the three slots on the 

adaptor.
•	 Turn clockwise to LOCK.
•	 PUSH then turn the socket counterclockwise 

to OPEN.

PUSH

UK EU
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6.	 The device can be paused (with the pause/play button) or switched off (with the 
power button) at any time. 

NOTE: All functions can be controlled either with the remote control or the buttons on 
the device. Recommended use time is 15 mins. 

Using the programs
To select a program, first switch the device on, then press the Program button until 
either P2 or P3 appears on the display. Both programs are 15 minutes long and will 
automatically vary the intensity settings throughout the program for an invigorating 
treatment.

Changing the remote control battery
1.	 Remove the screw on the back of the remote control
2.	 Open the cover and remove the battery
3.	 Insert a new CR2032 battery with the + marking facing upwards
4.	 Close the cover and replace the screw.

Cleaning your device
•	 Make sure the device is unplugged from any power supply and allow to cool 

before cleaning. Clean only with a soft, slightly damp sponge.
•	 Never allow water or any other liquid to come into contact with the appliance.
•	 Do not immerse in any liquid to clean.
•	 Never use abrasive cleaners, brushes, glass/furniture polish, paint thinner, etc 

to clean.

Storage
Place the appliance in its box or in a safe, dry, cool place. To avoid breakage, DO NOT 
wrap the power cord around the appliance. DO NOT hang the unit by the cord.

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE. SAVE 
THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

•	 ALWAYS unplug the appliance from the electrical 
outlet immediately after using and before 
cleaning. To disconnect, turn all controls to the 
‘OFF’ position, then remove plug from outlet.

•	 NEVER leave an appliance unattended when 
plugged in. Unplug from the mains outlet when 
not in use and before putting on or taking off parts 
or attachments.

•	 This appliance is suitable for ages 8 and above and 
persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be made by children 
without supervision. 

•	 Do not place or store appliance where it can fall 
or be pulled into a bath or sink. Do not place in or 
drop into water or other liquid.

•	 DO NOT reach for an appliance that has fallen in 
water or other liquids. Switch off at the mains and 
unplug it immediately. Keep dry – DO NOT operate 
in wet or moist conditions.

•	 NEVER insert pins, metallic fasteners or objects into 
the appliance or any opening.

•	 Use this appliance for the intended use as 
described in this booklet. DO NOT use attachments 
not recommended by HoMedics.

•	 NEVER operate the appliance if it has a damaged 
cord or plug, if it is not working properly, if it 
has been dropped or damaged, or dropped into 
water. Return it to the HoMedics Service Centre for 
examination and repair.

•	 Excessive use could lead to the product’s excessive 
heating and shorter life. Should this occur, 
discontinue use and allow the unit to cool before 
operating.

•	 If the product feels excessively hot, switch off at 
mains and contact the HoMedics Service Centre.

•	 Keep cord away from heated surfaces.
•	 DO NOT operate where aerosol (spray) products are 

being used or where oxygen is being administered.
•	 DO NOT operate under a blanket or pillow. 

Excessive heating can occur and cause fire, 
electrocution or injury to persons.

•	 DO NOT carry this appliance by the cord or use cord 
as a handle.

•	 Do not run cord under carpeting. Do not cover cord 
with throw rugs, runners or similar coverings. Do not 
route cord under furniture or appliances. Arrange cord 
away from traffic areas where it can be tripped over.

•	 DO NOT use outdoors.
•	 This product requires a 220‑240 V AC power supply.
•	 The appliance is only to be used with the power 

supply unit provided with the appliance.
•	 DO NOT attempt to repair the appliance. There 

are no user serviceable parts. All servicing of this 
appliance must be performed at an authorised 
HoMedics Service Centre.

•	 DO NOT sit or stand on the footplates. The unit 



should only be used when placed on the floor and 
user is seated.

•	 The total weight limit for this product is 20kg.
•	 Never block the air openings of the appliance. 

Keep air openings free of lint, hair etc.
•	 If you have any concerns regarding your health, 

consult a doctor before using this appliance.
•	 Pregnant women, diabetics and individuals with 

pacemakers should consult a doctor before using 
this appliance. Not recommended for use by 
individuals with sensory deficiencies including 
diabetic neuropathy.

•	 DO NOT use on an infant, invalid or on a sleeping or 
unconscious person.

•	 This appliance should NEVER be used by any 
individual suffering from any physical ailment 
that would limit the user’s capacity to operate the 
controls or who has sensory deficiencies in the 
lower half of their body.

•	 NEVER use directly on swollen or inflamed areas or 
skin eruptions.

•	 Use of this product should be pleasant and 
comfortable. Should pain or discomfort result, 
discontinue use and consult your GP.

•	 DO NOT use as a substitute for medical attention.
•	 Do not use for longer than the recommended time.
•	 DO NOT use before going to bed. The massage has 

a stimulating effect and can delay sleep.
•	 Only gentle force should be exerted against the 

footplates in order to eliminate risk of injury.
•	 Please ensure that all hair, clothing and jewellery 

are kept clear of the footplates at all times.
•	 The appliance has a heated surface. Persons 

insensitive to heat must be careful when using the 
appliance.

•	 Keep children and pets away from the appliance.
•	 The device is designed for use with feet, never use 

it on your back, hips, neck or other parts of the 
body.

•	 Failure to follow the above may result in the risk of 
fire or injury.

3 YEAR GUARANTEE
FKA Brands Ltd guarantees this product from defect in material and workmanship 
for a period of 3 years from the date of purchase, except as noted below. This FKA 
Brands Ltd product guarantee does not cover damage caused by misuse or abuse; 
accident; the attachment of any unauthorised accessory; alteration to the product; 
or any other conditions whatsoever that are beyond the control of FKA Brands Ltd. 
This guarantee is effective only if the product is purchased and operated in the UK / 
EU. A product that requires modification or adaptation to enable it to operate in any 
country other than the country for which it was designed, manufactured, approved 
and / or authorised, or repair of products damaged by these modifications is not 
covered under this guarantee. FKA Brands Ltd shall not be responsible for any type of 
incidental, consequential or special damages.
To obtain guarantee service on your product, return the product post-paid to your 
local service centre along with your dated sales receipt (as proof of purchase). Upon 
receipt, FKA Brands Ltd will repair or replace, as appropriate, your product and return 
it to you, post-paid. Guarantee is solely through HoMedics Service Centre. Service of 
this product by anyone other than the HoMedics Service Centre voids the guarantee. 
This guarantee does not affect your statutory rights.
For your local HoMedics Service Centre, go to  
www.homedics.co.uk/servicecentres 

WEEE explanation
This marking indicates that this product should not be disposed with other 
household wastes throughout the EU. To prevent possible harm to the 
environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 

responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your 
used device, please use the return and collection systems or contact the retailer 
where the product was purchased. They can take this product for environmental 
safe recycling.

Battery directive
This symbol indicates that batteries must not be disposed of in the domestic 
waste as they contain substances which can be damaging to the environment 

and health. Please dispose of batteries in designated collection points.
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BOUTONS DE COMMANDE ET AFFICHAGE 
NUMÉRIQUE

Boutons de commande
    Power – Appuyez pour allumer et éteindre l’appareil

 � Programme – Appuyez une fois pour sélectionner le mode manuel P1 et 
appuyez de nouveau pour sélectionner le programme P2 ou P3

   � Pause / Play – Appuyez pour mettre sur pause ou redémarrer le programme 
en cours

   � Moins – Appuyez pour réduire la vitesse (fonctionne en mode manuel uniquement)
 � Plus – Appuyez pour augmenter la vitesse (fonctionne en mode manuel 

uniquement)
 � Chaleur – Appuyez deux fois pour une faible chaleur (niveau 1) et de nouveau 

pour le niveau 2

Bien comprendre l’affichage numérique

Mode manuel P1 Programme P2
Vitesse de vibration 6 Vitesse de vibration 18

REMARQUE : en mode manuel, vous 
pouvez ajuster la vitesse de vibration 
avec les touches + et -

REMARQUE : lorsque le programme 
P2 ou P3 est sélectionné, la vitesse de 
vibration variera automatiquement tout 
au long du programme

14 min restantes
Vitesse de vibration 9

REMARQUE : l’écran complet clignotera 
lorsque l’appareil est mis sur pause

Chaleur Chaleur Chaleur
OFF niveau 1 niveau 2

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
1.	 Retirez tout l’emballage
2.	 Retirez la languette plastique de la télécommande pour activer la batterie
3.	 Insérez à fond les bonnes broches dans la fiche d’adaptation secteur, soit une 

fiche à 3 broches (R.-U.) ou une fiche à 2 broches (UE).
4.	 Branchez le connecteur mâle du câble dans le connecteur femelle situé à l’arrière 

de l’appareil.
5.	 Placez l’appareil Foot Flow par terre devant votre chaise en vous assurant que la 

surface est plane et horizontale
6.	 Branchez l’adaptateur secteur sur une prise secteur à proximité.

MODE D’EMPLOI

1.	 Asseyez-vous sur une chaise et placez vos pieds sur les plaques. Ne vous tenez 
jamais debout sur les plaques et n’utilisez jamais l’appareil uniquement sur un côté.

2.	 Appuyez sur le bouton de mise en marche pour allumer votre Foot Flow.  
REMARQUE : l’appareil démarrera en mode manuel (P1) et en vitesse de vibration 6

3.	 Ajustez la vitesse de vibration avec les touches + et -
4.	 Ajoutez la chaleur désirée en appuyant deux fois sur la touche de chaleur 

pour une faible chaleur de niveau 1. Appuyez de nouveau pour le niveau 2. 
Patientez une ou deux minutes pour que les plaques atteignent leur 
température maximale.

FONCTIONS DU PRODUIT

1.	 Télécommande
2.	 Plaques vibrantes
3.	 Affichage numérique
4.	 Adaptateur pour prise secteur avec broches interchangeables 
5.	 Prise (connecteur femelle)

1 3

2

5

4

•	 Sélectionnez la prise nécessaire (UK/UE).
•	 Orientez la prise dans cette direction.
•	 Il y a trois ergots à l’arrière de la prise.
•	 Insérez les trois ergots dans les trois fentes de 

l’adaptateur.
•	 Tournez dans le sens des aiguilles d’une montre 

pour VERROUILLER.
•	 POUSSEZ puis tournez la prise dans le sens 

inverse des aiguilles d’une montre pour OUVRIR.

POUSSER

UK EU
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5.	 Mettez-vous à l’aise et détendez-vous. L’appareil s’éteindra automatiquement 
après 15 minutes. Lorsqu’il est éteint, cet appareil consomme 0,2 W.

6.	 L’appareil peut être mis en pause (avec la touche pause/play) ou éteint (avec la 
touche Power) quand vous le souhaitez. 

REMARQUE : toutes les fonctions peuvent être contrôlées avec la télécommande ou 
les touches de l’appareil. Le temps d’utilisation recommandé est de 15 minutes.

Utilisation des programmes
Pour sélectionner un programme, allumez tout d’abord l’appareil, puis appuyez sur 
la touche Programme jusqu’à ce que P2 ou P3 apparaisse sur l’affichage. Les deux 
programmes durent 15 minutes et varieront automatiquement en intensité durant le 
programme pour un traitement revigorant.

Remplacement de la batterie de la télécommande
1.	 Retirez la vis à l’arrière de la télécommande
2.	 Ouvrez le couvercle et retirez la batterie
3.	 Insérez une nouvelle batterie CR2032 avec le + tourné vers le haut
4.	 Fermez le couvercle et replacez la vis.

Nettoyage de votre appareil
•	 Assurez-vous que l’appareil est débranché de toute source d’alimentation et 

laissez-le refroidir avant de le nettoyer. Nettoyer uniquement avec une éponge 
douce et légèrement humide.

•	 Veillez à ce que l’appareil n’entre pas en contact avec de l’eau ou 
d’autres liquides.

•	 Ne l’immergez pas dans un liquide pour le nettoyer.
•	 Pour le nettoyer, n’utilisez pas de nettoyant abrasif, de brosse ou de cire pour 

meuble/nettoyant à vitres, de diluant à peinture, etc.

Rangement
Placez l’appareil dans sa boîte ou dans un endroit sûr, sec et frais. Pour éviter toute 
casse, NE PAS envelopper le cordon d’alimentation autour de l’appareil. NE suspendez 
PAS l’appareil par son cordon.

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. LES CONSERVER POUR POUVOIR 
LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT.

•	 TOUJOURS débrancher l’appareil de la prise 
électrique immédiatement après utilisation et 
avant tout nettoyage. Pour l’éteindre, positionner 
tous les boutons de réglage sur « OFF », puis 
débrancher le câble d’alimentation.

•	 NE JAMAIS laisser un appareil sans surveillance 
lorsqu’il est branché. Débrancher de la prise 
secteur quand il n’est pas utilisé ou avant 
d’adjoindre ou de retirer des pièces ou accessoires.

•	 Cet appareil convient aux personnes à partir de 8 
ans – ainsi qu’aux personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un 
manque d’expérience et de connaissances – s’ils 
sont supervisés ou s’ils ont reçu des consignes 
concernant son utilisation en toute sécurité et s’ils 
comprennent les risques encourus. Il est interdit 
de laisser les enfants jouer avec l’appareil. Ne 

pas laisser des enfants effectuer le nettoyage ou 
l’entretien sans supervision. 

•	 Ne pas poser ou ranger l’appareil dans un endroit 
où il pourrait tomber ou basculer dans une 
baignoire ou un évier. Ne pas placer ni laisser 
tomber dans l’eau ou dans tout autre liquide.

•	 NE PAS toucher un appareil qui est tombé dans 
l’eau ou tout autre liquide. Couper le secteur et 
débrancher immédiatement. Le maintenir au sec 
– NE PAS le faire fonctionner dans des conditions 
d’humidité ou de moiteur.

•	 Ne JAMAIS insérer des épingles, des attaches 
métalliques ou des objets dans l’appareil ou dans 
une ouverture.

•	 Utiliser cet appareil selon le mode d’emploi 
inclus et spécifique à celui-ci. NE PAS utiliser 
d’accessoires non recommandés par HoMedics.

•	 N’utilisez JAMAIS l’appareil si son cordon 
d’alimentation ou une prise est endommagé(e), 
s’il ne fonctionne pas correctement, s’il est tombé 
ou s’il est endommagé, s’il est tombé dans l’eau 
ou s’il fuit. Renvoyez-le au Service après-vente de 
HoMedics pour qu’il soit examiné et réparé.

•	 Une utilisation excessive pourrait entraîner une 
surchauffe et écourter la durée de vie du produit. Si 
cela se produit, espacer les cycles d’utilisation pour 
que l’appareil refroidisse entre chaque opération. 

•	 Si le produit chauffe de manière excessive, 
débranchez la prise secteur et contactez le Centre 
de service HoMedics.

•	 Maintenir le cordon à l’écart des surfaces 
chauffées.

•	 NE PAS utiliser dans une pièce où des produits 
aérosols (sprays) sont utilisés ou de l’oxygène est 
administré.

•	 NE PAS faire fonctionner sous une couverture ou 
un oreiller. Cela pourrait provoquer une surchauffe 
ou un risque d’incendie, d’électrocution ou de 
dommages corporels.

•	 NE PAS tenir l’appareil par le câble, ni utiliser le 
câble comme manche.



•	 Ne faites pas passer le câble sous les moquettes. 
Ne recouvrez pas le câble de tapis, de goulottes 
ou autres habillages similaires. Ne faites pas 
passer le câble sous le mobilier ou des appareils. 
Disposez le câble à l’écart des zones de passage qui 
représentent un risque de trébucher.

•	 NE PAS utiliser à l’extérieur.
•	 Ce produit nécessite une source d’alimentation 

220-240 VAC.
•	 L’appareil doit être utilisé uniquement avec l’unité 

d’alimentation électrique fournie.
•	 NE PAS essayer de réparer l’appareil. Aucune pièce 

ne peut être remise en état par l’utilisateur. Toute 
réparation de cet appareil doit être effectuée dans 
un centre de service agréé HoMedics.

•	 NE vous asseyez PAS ou NE vous mettez PAS 
debout sur les plaques. L’appareil doit être 
uniquement utilisé quand il est placé par terre et 
lorsque l’utilisateur est assis.

•	 Le poids total maximum pour ce produit est de 20 kg.
•	 Ne jamais bloquer les ouvertures d’aération de 

l’appareil. Maintenir les sorties d’air exemptes de 
peluches, cheveux, etc.

•	 En cas de problème de santé, demander conseil à 
un médecin avant d’utiliser cet appareil.

•	 Il est conseillé aux femmes enceintes, aux 
personnes diabétiques et aux personnes portant 
un pacemaker de demander conseil à un médecin 
avant d’utiliser cet appareil. Il est déconseillé aux 
personnes atteintes de neuropathie diabétique 
d’utiliser cet appareil.

•	 NE PAS utiliser sur un enfant en bas âge, une 
personne invalide, endormie ou inconsciente.

•	 Cet appareil ne doit JAMAIS être utilisé par toute 
personne souffrant de tout trouble physique 
susceptible de limiter l’aptitude de l’utilisateur 
à manier les boutons de réglage ou souffrant de 
déficiences sensorielles au niveau de la partie 
inférieure du corps. 

•	 Ne JAMAIS utiliser directement sur des zones enflées 
ou enflammées ou sur une éruption cutanée.

•	 L’utilisation de ce produit doit être plaisante 
et agréable. En cas de douleur ou de gêne, 
interrompre l’utilisation et consulter votre médecin 
traitant.

•	 NE PAS utiliser le matériel en remplacement de 
soins médicaux.

•	 Ne pas dépasser la durée d’utilisation recommandée.
•	 NE PAS utiliser avant d’aller se coucher. Le massage 

a un effet stimulant et peut retarder le sommeil.
•	 Exercez uniquement une légère pression sur les 

plaques afin d’éviter tout risque de blessure.
•	 Assurez-vous que vos cheveux, vêtements et bijoux 

n’entrent pas en contact avec les plaques.
•	 L’appareil a une surface chauffée. Les personnes 

insensibles à la chaleur doivent faire attention en 
utilisant l’appareil.

•	 Tenez les enfants et les animaux de compagnie 
éloignés de l’appareil.

•	 Cet appareil est conçu pour un usage avec les 
pieds. Ne l’utilisez jamais sur votre dos, vos 
hanches, votre cou ou toute autre partie du corps.

•	 Le non-respect de ce qui précède peut provoquer 
un risque d’incendie ou de blessure.

GARANTIE 3 ANS
FKA Brands Ltd garantit ce produit exempt de vices de matériaux et de fabrication, 
pendant une période de 3 ans à compter de la date d’achat ; hormis les cas indiqués 
ci-dessous. Cette garantie FKA Brands Ltd ne couvre pas les dommages causés par 
toute mauvaise utilisation ou abus, par tout accident, par tout accessoire utilisé 
sans autorisation, par toute modification apportée au produit, ni par toutes autres 
circonstances ne pouvant être imputées à FKA Brands Ltd. Cette garantie ne prend 
effet que dans la mesure où le produit est acheté et utilisé au Royaume-Uni / 
dans l’UE. Un produit devant faire l’objet de modifications ou de réglages, afin 
de permettre son fonctionnement dans un pays autre que celui pour lequel il a 
été conçu, fabriqué, approuvé et / ou autorisé, ou toutes réparations de produits 
endommagés par ces modifications, ne sont pas couverts par cette garantie. FKA 
Brands Ltd ne saurait être tenue responsable de tout type de dommages accidentels, 
consécutifs ou particuliers.
Pour bénéficier du service de garantie sur votre produit, veuillez renvoyer le produit 
par colis affranchi au Service après-vente, accompagné de votre facture datée 
(preuve d’achat). A réception, FKA Brands Ltd procédera à la réparation ou, le cas 
échéant, au remplacement de votre produit et vous le réexpédiera, sans frais de port 
supplémentaires. Seul le Service après-vente de HoMedics est habilité à traiter une 
demande de garantie. Tout service prodigué pour ce produit par quiconque autre 
que le Service après-vente de HoMedics entraîne l’annulation de la garantie. Cette 
garantie n’affecte pas vos droits statutaires.
Pour contacter le Service après-vente HoMedics de votre région, veuillez consulter le site  
www.homedics.co.uk/servicecentres 
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Explication WEEE
Le symbole indique que le produit ne doit pas être éliminé avec les autres 
déchets ménagers dans toute l’Union Européenne. L’élimination incontrôlée des 
déchets pouvant porter préjudice à l’environnement ou à la santé humaine, 

veuillez le recycler de façon responsable. Vous favoriserez ainsi la réutilisation durable 
des ressources matérielles. Pour renvoyer votre appareil usagé, prière d’utiliser le 
système de renvoi et collection ou contacter le revendeur où le produit a été acheté. 
Ils peuvent se débarrasser de ce produit afin qu’il soir recyclé tout en respectant 
’environnement.

Directive relative aux piles et aux accumulateurs
Ce symbole indique que les piles et les accumulateurs ne doivent pas être jetés 
avec les déchets ménagers car ils contiennent des substances pouvant être 

préjudiciables pour la santé humaine et l’environnement. Veuillez utiliser les points de 
collecte mis à disposition pour vous débarrasser des piles et accumulateurs usagés. 
Avertissement : Toujours insérer les piles correctement concernant les polarités (+ et -) 
marquées sur la pile et l’équipement. Ne pas laisser les enfants effectuer de 
remplacement de pile sans la surveillance d’un adulte. Maintenir les piles hors de portée 
des enfants. En cas d’ingestion d’un élément ou d’une pile, il convient que la personne 
concernée consulte rapidement un médecin. Ne pas mettre au rebut les piles dans le feu. 
Ne pas charger les piles. Ne pas court-circuiter les piles. Il convient d’enlever 
immédiatement les piles mortes de l’équipement et de les mettre convenablement au 
rebut. Ne pas déformer les piles. Information à conserver avec la notice. Ne pas mélanger 
des piles anciennes et neuves ou des piles de différents types ou marques. Enlever les 
piles de l’équipement s’il ne doit pas être utilisé pendant une période de temps 
prolongée, sauf si l’on prévoit des cas d’urgence. Ne pas chauffer les piles. Ne pas forcer la 
décharge des piles.
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BEDIENTASTEN UND DIGITALANZEIGE

Bedientasten
    Power – Schaltet das Gerät an und aus

 � Programm – Einmal drücken zur Auswahl des Manuellen Modus P1, erneut 
drücken für Programm P2 oder P3

    Pause / Play – Aktuelles Programm pausieren und wieder starten
    Minus – Verringert die Geschwindigkeit (nur im Manuellen Modus)

  Plus – Erhöht die Geschwindigkeit (nur im Manuellen Modus)
  Hitze  – Zweimal drücken für leichte Wärme (Level 1), erneut drücken für Level 2

Erklärung zur Digitalanzeige

Manueller Modus P1 Programm P2
Vibrationsgeschwindigkeit 6 Vibrationsgeschwindigkeit 18

HINWEIS: Im Manuellen Modus kann 
die Vibrationsgeschwindigkeit mit den 
Tasten + und - angepasst werden

HINWEIS: In den Programmen P2 oder 
P3 variiert die Vibrationsgeschwindigkeit 
automatisch während des Ablaufs

Restzeit: 14 Min
Vibrationsgeschwindigkeit 9

HINWEIS: Das Display blinkt, wenn das 
Programm pausiert ist

Hitze Hitze Hitze
OFF level 1 level 2

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH
1.	 Verpackungsmaterial vollständig entfernen
2.	 Kunststoffschutzstreifen aus der Fernbedienung ziehen, um die Batterie zu 

aktivieren
3.	 Steckpins entsprechend auswählen und vollständig in den Netzadapter stecken 

(EU: 2 Pins, GB: 3 Pins)
4.	 Klinkenstecker hinten am Gerät einstecken.
5.	 Gerät auf ebenen Boden vor einen Stuhl stellen
6.	 Netzadapter in eine Steckdose in der Nähe stecken.

GEBRAUCHSANLEITUNG

1.	 Auf einem Stuhl Platz nehmen und die Füße auf die Fussplatten stellen. Nicht 
darauf stehen oder nur eine Fußplatte verwenden.

2.	 Mit der Power-Taste einschalten.  
HINWEIS: Startet im Manuellen Modus (P1) mit Vibrationsgeschwindigkeit 6.

3.	 Vibrationsgeschwindigkeit bei Bedarf mit + und - anpassen
4.	 Wärmefunktion durch zweimaliges Drücken der Hitze-Taste aktivieren (Level 1), 

erneut drücken für Level 2. 1–2 Minuten warten, bis die Fußplatten warm sind.
5.	 Zurücklehnen und entspannen. Das Gerät schaltet nach 15 Minuten automatisch 

ab. Das Gerät verbraucht im ausgeschalteten Zustand 0,2 Watt.

PRODUKTEIGENSCHAFTEN

1.	 Fernbedienung
2.	 Vibrierende Fußplatten
3.	 Digitalanzeige
4.	 Netzadapter mit austauschbaren Steckpins 
5.	 Klinkenbuchse

1 3

2

4

5

•	 Wählen Sie die benötigte Steckdose (UK/EU).
•	 Richten Sie die Steckdose in diese Richtung aus.
•	 Es gibt drei Hörner auf der Rückseite der Steckdose.
•	 Stecken Sie die drei Hörner in die drei Schlitze des 

Adapters.
•	 Im Uhrzeigersinn drehen, um zu VERRIEGELN.
•	 DRÜCKEN und dann die Steckdose gegen den 

Uhrzeigersinn drehen, um zu ÖFFNEN.

DRÜCKEN

UK EU
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6.	 Das Gerät kann jederzeit pausiert (Taste Pause/Play) oder ausgeschaltet (Taste 
Power) werden. 

HINWEIS: Alle Funktionen können entweder mit der Fernbedienung oder mit den 
Tasten am Gerät eingestellt werden. Die empfohlene Anwendungsdauer beträgt 
15 Minuten.

Nutzung der Programme
Programm auswählen: Gerät einschalten, dann Programmtaste mehrmals drücken, 
bis P2 oder P3 angezeigt wird. Beide Programme dauern 15 Minuten und variieren 
die Intensität automatisch für eine belebende Anwendung.

Austausch der Batterie in der Fernbedienung
1.	 Schraube auf der Rückseite der Fernbedienung entfernen.
2.	 Batteriefach öffnen und Batterie entnehmen.
3.	 Neue CR2032-Batterie einsetzen (+ zeigt nach oben).
4.	 Batteriefach schließen und Schraube wieder eindrehen.

Reinigung
•	 Vor der Reinigung vom Stromnetz trennen und abkühlen lassen. Nur mit 

weichem, leicht feuchtem Schwamm reinigen.
•	 Kontakt mit Wasser oder Flüssigkeiten vermeiden.
•	 Nicht eintauchen.
•	 Keine scheuernden Reinigungsmittel, Bürsten, Polituren oder Lösungsmittel 

verwenden.

Aufbewahrung
Gerät in der Verpackung oder an einem trockenen, kühlen Ort aufbewahren. Zur 
Vermeidung von Kabelbruch das Netzkabel NICHT um das Gerät wickeln. Gerät NICHT 
am Kabel aufhängen.

VOR INBETRIEBNAHME LESEN SIE SICH DIE 
BEDIENUNGSANLEITUNG BITTE SORGFÄLTIG 
DURCH. HEBEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG 
FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN AUF.

•	 Ziehen Sie das Gerät nach dem Gebrauch oder 
vor der Reinigung IMMER aus der Steckdose. 
Um das Gerät auszuschalten, stellen Sie alle 
Bedienelemente auf „OFF“ (Aus) und ziehen Sie 
anschließend den Stecker aus der Steckdose. 

•	 Lassen Sie ein eingestecktes Gerät AUF KEINEN FALL 
unbeaufsichtigt. Ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose, wenn das Gerät nicht gebraucht wird oder 
bevor Sie das Zubehör anbringen oder entfernen. 

•	 Das Gerät kann von Personen ab 8 Jahren 
und Personen mit reduzierten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt 
werden, sofern sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Geräts unterwiesen 
werden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Das Gerät darf nicht unbeaufsichtigt von 
Kindern gereinigt und gewartet werden.  

•	 Geräte nicht dort hinstellen oder aufbewahren, wo 
sie herunterfallen oder in eine Badewanne oder 
ein Waschbecken gezogen werden können. Legen 
Sie es nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

•	 Greifen Sie NICHT nach einem Gerät, das in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten gefallen ist. Schalten 
Sie das Gerät sofort an der Hauptleitung aus und 
ziehen Sie den Netzstecker. Trocken halten – 
NICHT unter nassen oder feuchten Bedingungen 
betreiben. 

•	 Stecken Sie NIEMALS Nadeln oder metallische 
Gegenstände in das Gerät oder eine Öffnung.

•	 Das Gerät nur für den in diesem Heft vorgesehenen 
und beschriebenen Verwendungszweck benutzen. 
Verwenden Sie KEINE Aufsätze, die nicht von 
HoMedics empfohlen wurden. 

•	 Benutzen Sie diesesn Gerät AUF KEINEN FALL, 
wenn ein Kabel oder Stecker beschädigt ist, 
es nicht ordnungsgemäß funktioniert, es 
heruntergefallen ist oder beschädigt wurde, in 
Wasser gefallen ist oder ein Leck hat. Bringen Sie 
es zur Überprüfung und Reparatur in ein Service-
Center von HoMedics in Ihrer Nähe.

•	 Ine zu lange Benutzung könnte zu übermäßiger 
Erwärmung des Produkts und einer verkürzten 
Lebensdauer führen. In solch einem Fall 
unterbrechen Sie den Betrieb und lassen Sie das 
Gerät vor erneuter Benutzung abkühlen. 

•	 Wenn sich das Gerät übermäßig heiß anfühlt, 
schalten Sie den Netzschalter aus und setzen 
Sie sich mit dem HoMedics Service-Center in 
Verbindung.

•	 Das Kabel von heißen Oberflächen fernhalten.
•	 Benutzen Sie das Gerät NICHT an Orten, an denen 

Sprühdosen verwendet werden oder an denen 
Sauerstoff verabreicht wird. 

•	 Verwenden Sie das Gerät NICHT unter einer Decke 
oder einem Kissen. Übermäßige Wärme kann 
entstehen und zu einem Brand, Stromschlag oder 
einer Personenverletzung führen.



•	 Tragen Sie das Gerät NICHT am Stromkabel und 
verwenden Sie das Kabel NICHT als Griff.

•	 Verlegen Sie das Kabel nicht unter dem 
Teppichboden. Die Kabel nicht mit 
Überwurfdecken, Läufern oder ähnlichen Belägen 
abdecken. Verlegen Sie keine Kabel unter 
Möbeln oder Geräten. Verlegen Sie das Kabel 
außerhalb von Verkehrsflächen, wo man darüber 
stolpern kann.

•	 Verwenden Sie das Gerät NICHT im Außenbereich.
•	 Dieses Produkt benötigt 220-240 V Wechselstrom.
•	 Das Gerät darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil 

verwendet werden.
•	 Versuchen Sie NICHT, dieses Gerät selbstständig 

zu reparieren. Es sind keine durch den 
Benutzer zu reparierenden Teile vorhanden. 
Reparaturen an diesem Gerät dürfen nur durch 
ein autorisiertes Service-Center von HoMedics 
durchgeführt werden.

•	 NICHT auf den Fußplatten sitzen oder stehen. 
Gerät zum Gebrauch auf den Boden legen. 
Anwender muss sich hinsetzen.

•	 Maximale Belastung: 20 kg
•	 Blockieren Sie niemals die Luftöffnungen des 

Gerätes. Halten Sie die Öffnungen frei von Fusseln, 
Haaren usw.

•	 Wenn Sie gesundheitliche Bedenken haben, 
konsultieren Sie bitte einen Arzt, bevor Sie das 
Gerät verwenden.

•	 Die Anwendung dieses Gerätes sollte als 
angenehm und behaglich empfunden werden. Bei 
Schmerzen oder Unbehagen unterbrechen Sie die 
Anwendung und fragen Sie Ihren Hausarzt.

•	 NICHT bei Kindern, Behinderten oder an 
schlafenden oder bewusstlosen Personen 
anwenden.

•	 Dieses Gerät sollte NIEMALS von Personen mit 
körperlichen Beschwerden, die die Fähigkeit zur 
Bedienung der Regler einschränken, oder die 
an Sinnesstörungen in der unteren Körperhälfte 
leiden, benutzt werden. 

•	 NIEMALS direkt auf geschwollener oder entzündeter 
Haut oder auf Hautausschlägen anwenden.

•	 Die Anwendung dieses Gerätes sollte als 
angenehm und behaglich empfunden werden. Bei 
Schmerzen oder Unbehagen unterbrechen Sie die 
Anwendung und fragen Sie Ihren Hausarzt.

•	 Verwenden Sie das Gerät NICHT als Ersatz für eine 
ärztliche Behandlung.

•	 Nicht über den empfohlenen Zeitraum hinaus 
verwenden.

•	 Bitte NICHT vor dem Schlafengehen verwenden. 
Die Massage hat eine stimulierende Wirkung und 
kann das Einschlafen verzögern.

•	 Nur leichter Druck auf die Fußplatten ausüben, um 
Verletzungen zu vermeiden.

•	 Haare, Kleidung und Schmuck von Fußplatten 
fernhalten.

•	 Das Gerät hat eine heiße Oberfläche. Personen, 
die wärmeunempfindlich sind, müssen bei der 
Anwendung des Gerätes besonders vorsichtig sein.

•	 Kinder und Haustiere vom Gerät fernhalten.
•	 Nicht für Rücken, Hüften, Nacken oder andere 

Körperstellen verwenden.
•	 Andernfalls besteht Brand- oder 

Verletzungsgefahr.

3 JAHRE GARANTIE
FKA Brands Ltd garantiert für einen Zeitraum von 3 Jahren ab Kaufdatum, dass dieses 
Produkt frei von Material- und Fertigungsfehlern ist. Diese Garantie umfasst keine 
Schäden, die durch einen nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch oder Missbrauch 
des Gerätes, Unfälle, die durch Nutzung von Zubehörteilen, die nicht vom Hersteller 
zugelassen sind oder die Veränderung des Gerätes oder irgendwelche anderen 
Umstände entstehen, die sich der Kontrolle von FKA Brands Ltd entziehen. Diese 
Garantie gilt nur, wenn das Gerät in GB bzw. der EU gekauft und betrieben wird. Ein 
Gerät, für das eine Modifikation oder Anpassung erforderlich wird, damit es in einem 
anderen Land als dem Land, für das es entwickelt, hergestellt, zugelassen und/oder 
autorisiert wurde, betrieben werden kann oder die Reparatur an Geräten, die durch 
diese Modifikationen beschädigt wurden, fallen nicht unter diese Garantie. FKA 
Brands Ltd haftet nicht für jede Art von Begleit-, Folge- oder besonderen Schäden.
Um einen Garantie-Service für Ihr Gerät zu erhalten, wenden Sie sich bitte an unser 
deutschsprachiges Service Center:
E-Mail: support@homedics.de

Die Garantie wird ausschließlich durch das HoMedics Service Center durchgeführt. 
Durch Service-Dienstleistungen, die nicht vom HoMedics Service Center durchgeführt 
wurden, verfällt die Garantie. 
Diese zusätzliche Garantie schränkt Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche 
nicht ein.
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WEEE-Erklärung
Am Ende der Lebensdauer eines Produkts und vor seiner verantwortungsvollen 
Entsorgung müssen Sie, sofern vorhanden, alle Lampen und Batterien entfernen.
Wenn Ihr Produkt personenbezogene Daten enthält, liegt es in Ihrer 

Verantwortung, alle personenbezogenen Daten zu entfernen, bevor Sie das Produkt 
entsorgen.
Hinweis: Die Händler von Elektro- und Elektronikgeräten werden Ihr Produkt 
kostenlos zum Recycling zurücknehmen.
Alternativ können Sie Ihre Elektro- und Elektronikgeräte auch kostenlos bei 
kommunalen Sammelstellen abgeben. 
https://tinyurl.com/GermanyWEEE

Batterie -Richtlinie
Dieses symbol weist darauf hin, dass die Batterien nicht mit dem gewöhnlichen 
Hausmu–ll entsorgt werden dürfen, da sie stoffe enthalten, die sich auf 

Umwelt und Gesundheit schädlich auswirken können. Entsorgen sie die Batterien 
bitte an den hierfür vorgesehenen sammelstellen.
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PULSANTI DI COMANDO E DISPLAY DIGITALE

Pulsanti di comando
    Alimentazione – premere per accendere e spegnere il dispositivo

 � Programmazione – premere una volta per selezionare la modalità manuale P1 
e premere di nuovo per selezionare il programma P2 o P3

    Pausa/Avvio – premere per mettere in pausa o riavviare il programma corrente
    Meno – premere per ridurre la velocità (funziona solo in modalità manuale)

  Più – premere per aumentare la velocità (funziona solo in modalità manuale)
 � Calore – premere due volte per un calore a bassa intensità (livello 1) e premere 

di nuovo per un calore a più alta intensità (livello 2)

Funzionamento del display digitale

Modalità manuale P1 Programma P2
Velocità di vibrazione 6 Velocità di vibrazione 18

NOTA: in modalità manuale è possibile 
regolare la velocità di vibrazione con i 
pulsanti + e -.

NOTA: se è selezionato il programma 
P2 o P3, la velocità di vibrazione varia 
automaticamente durante il programma.

14 minuti rimanenti
Velocità di vibrazione 9

NOTA: il display lampeggia quando il 
dispositivo è in pausa

Calore Calore Calore
OFF Livello 1 Livello 2

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
1.	 Rimuovere tutto il materiale di imballaggio.
2.	 Rimuovere la striscia di protezione di plastica dal telecomando per attivare la batteria.
3.	 Far scivolare i pin adatti nella spina dell’alimentatore (3 pin per GB e 2 pin per UE).
4.	 Spingere l’estremità jack del cavo nella presa jack sulla parte posteriore del 

dispositivo.
5.	 Posizionare Foot Flow sul pavimento davanti alla sedia assicurandosi che la 

superficie sia orizzontale.
6.	 Inserire l’alimentatore in una presa elettrica vicina.

ISTRUZIONI PER L’USO

1.	 Sedersi su una sedia e mettere i piedi sulle pedane. Non mettersi mai in piedi 
sulle pedane né utilizzare il dispositivo su un solo lato.

2.	 Premere il pulsante di accensione per accendere Foot Flow.  
NOTA: il dispositivo si avvia in modalità manuale (P1) e alla velocità di vibrazione 6.

3.	 Regolare la velocità di vibrazione come richiesto con i pulsanti + e -.
4.	 Se desiderato, attivare il calore premendo il pulsante del calore due volte per 

un’intensità bassa (livello 1) e premere di nuovo per aumentarla (livello 2). Le 
pedane si riscaldano completamente entro uno o due minuti.

5.	 Sedersi e rilassarsi. Il dispositivo si spegne automaticamente dopo 15 minuti. 
Quando è spento, questo prodotto consuma 0,2 W.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

1.	 Telecomando
2.	 Pedane vibranti
3.	 Display digitale
4.	 Alimentatore con pin intercambiabili 
5.	 Presa jack

1 3

2

4

5

•	 Seleziona la presa necessaria (UK/UE).
•	 Orienta la presa in questa direzione.
•	 Ci sono tre sporgenze sul retro della presa.
•	 Inserisci le tre sporgenze nelle tre fessure 

dell’adattatore.
•	 Ruota in senso orario per BLOCCARE.
•	 SPINGI e poi ruota la presa in senso antiorario 

per APRIRE.

SPINGERE

UK EU
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6.	 Il dispositivo può essere messo in pausa (con il pulsante di pausa/avvio) o spento 
(con il pulsante di accensione) in qualunque momento. 

NOTA: tutte le funzioni sono controllabili con il telecomando o con i pulsanti presenti 
sul dispositivo. Il tempo di utilizzo consigliato è di 15 minuti.

Utilizzo dei programmi
Per selezionare un programma, accendere il dispositivo, quindi premere il pulsante di 
programmazione fino a visualizzare P2 o P3 sul display. Entrambi i programmi hanno 
una durata di 15 minuti e le impostazioni dell’intensità cambiano automaticamente 
per un trattamento rinvigorente.

Sostituzione della batteria del telecomando
1.	 Rimuovere la vite presente sulla parte posteriore del telecomando.
2.	 Aprire il coperchio ed estrarre la batteria.
3.	 Inserire una nuova batteria CR2032 con il segno + rivolto verso l’alto.
4.	 Chiudere il coperchio e riposizionare la vite.

Pulizia del dispositivo
•	 Prima della pulizia, verificare che il dispositivo sia scollegato da qualsiasi fonte 

di alimentazione elettrica e sia freddo. Pulire solo con una spugna morbida e 
leggermente umida.

•	 Evitare che acqua o altri liquidi entrino in contatto con l’apparecchio.
•	 Non pulire mediante immersione in sostanze liquide.
•	 Non pulire con detergenti abrasivi, spazzole, prodotti lucidanti per vetro/mobili, 

solventi e così via.

Conservazione
Riporre il dispositivo nella sua confezione o in un luogo sicuro, fresco e asciutto. NON 
avvolgere il cavo di alimentazione attorno al dispositivo per non romperlo. NON 
appendere il dispositivo dal cavo di alimentazione.

LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZARLO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA 
CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

•	 Scollegare SEMPRE l’apparecchio dalla presa 
elettrica subito dopo l’uso e prima di procedere alla 
pulizia. Per scollegare il prodotto, portare tutti i 
comandi nella posizione ‘OFF’ e scollegare la spina 
dalla presa elettrica. 

•	 NON lasciare MAI incustodito un apparecchio 
collegato. Scollegare sempre il prodotto dalla 
presa elettrica se non viene utilizzato e scollegarlo 
sempre prima di montare o smontare eventuali 
componenti o accessori. 

•	 Questo prodotto può essere usato a partire da 8 anni 
e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza 
se supervisionate o se hanno ricevuto istruzioni 
sull’uso sicuro del prodotto e comprendono i 
rischi legati al suo utilizzo. I bambini non devono 
giocare con l’apparecchio. Le operazioni di pulizia 
e manutenzione non devono essere eseguite da 
bambini senza la supervisione di un adulto.

•	 Non riporre né conservare l’apparecchio laddove 
potrebbe cadere o scivolare in una vasca da bagno o in 
un lavandino. Non immergere in acqua o altri liquidi.

•	 NON tentare di recuperare un prodotto caduto 
in acqua o in altri liquidi. In tal caso, staccare 
l’interruttore principale dell’energia elettrica e 
scollegare il prodotto dalla presa. Proteggere il 
prodotto dall’umidità – NON azionare in ambienti 
umidi o bagnati. 

•	 MAI inserire spille da balia, fermagli metallici od 
oggetti nell’apparecchio né in alcuna fassura.

•	 Utilizzare il prodotto solo per gli scopi indicati 
nel presente opuscolo. NON usare accessori non 
raccomandati da HoMedics. 

•	 NON azionare MAI il dispositivo se il cavo o lo spinotto 
sono danneggiati, se non funziona correttamente, se 
è danneggiato o caduto a terra/in acqua oppure se 
perde. Restituirlo al Centro Assistenza HoMedics per 
un controllo e la riparazione.

•	 Un utilizzo eccessivo può causare il surriscaldamento 
del prodotto con conseguente riduzione della sua 
durata. In caso di surriscaldamento, interrompere 
l’uso e lasciare raffreddare il prodotto prima di 
utilizzarlo nuovamente.

•	 Se il prodotto si surriscalda eccessivamente, 
scollegare dalla rete elettrica e contattare il Centro 
Servizi HoMedics.

•	 Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate.
•	 NON azionare il prodotto negli stessi ambienti in 

cui si utilizzano apparecchi per l’aerosol (spray) o si 
somministra ossigeno. 

•	 NON azionare il prodotto sotto coperte o cuscini. 
La mancata osservanza di questa precauzione 
comporta il rischio di incendi, folgorazione o 
infortuni di altro tipo.

•	 Il cavo NON deve essere utilizzato per afferrare o 
trasportare il prodotto. 

•	 Non far passare il cavo sotto i tappeti. Non coprire 
il cavo con tappeti, centrini o coperture simili. Non 
far passare il cavo sotto mobili o apparecchiature. 
Sistemare il cavo lontano da aree trafficate dove 
può essere d’ostacolo.



•	 NON utilizzare in ambienti esterni.
•	 Questo prodotto richiede una alimentazione 

220‑240 V CA.
•	 Il dispositivo deve essere esclusivamente utilizzato 

con l’unità di alimentazione fornita.
•	 NON tentare di riparare il prodotto. Il prodotto non 

contiene componenti soggetti a manutenzione 
da parte dell’utilizzatore. La manutenzione del 
prodotto deve essere affidata esclusivamente a un 
Centro Servizi HoMedics autorizzato.

•	 NON sedersi o stare in piedi sulle pedane. Utilizzare 
il dispositivo solo se è appoggiato sul pavimento e 
da seduti.

•	 Il peso massimo totale che il dispositivo può 
sostenere è 20 kg.

•	 Non bloccare le bocchette dell’aria 
dell’apparecchio. Tenere le aperture di ventilazione 
libere da peluria, capelli, ecc.

•	 In caso di dubbi riguardo alla propria salute, consultare 
un medico prima di utilizzare questo apparecchio.

•	 Le donne in stato di gravidanza, le persone affette 
da diabete e i portatori di pacemaker devono 
consultare un medico prima di utilizzare questo 
apparecchio. Uso non raccomandato da persone con 
carenze sensoriali, inclusa la neuropatia diabetica.

•	 NON usare su bambini, persone invalide, 
addormentate o in stato di incoscienza. 

•	 Questo apparecchio non deve MAI essere 
utilizzato da soggetti affetti da problemi fisici che 
pregiudicano la capacità di azionare i comandi o 
da quanti soffrono di carenze sensoriali nella parte 
inferiore del corpo. 

•	 Non utilizzare MAI il prodotto direttamente su 
zone gonfie o infiammate o su eruzioni cutanee.

•	 L’uso di questo prodotto deve rimanere comodo e 
piacevole. In caso di dolore o sensazioni di disagio, 
sospenderne l’uso e rivolgersi a un medico.

•	 NON utilizzare in sostituzione di cure mediche.
•	 Non utilizzare per periodi superiori a quelli 

raccomandati.
•	 NON usare prima di dormire. Il massaggio ha un 

effetto stimolante e può ritardare il sonno.

•	 Esercitare solo una forza delicata sulle pedane per 
eliminare il rischio di lesioni.

•	 Assicurarsi che capelli, indumenti e gioielli siano 
sempre lontani dalle piastre.

•	 La superficie dell’apparecchio è riscaldata. 
Le persone insensibili al calore devono 
prestare la massima attenzione durante 
l’utilizzo dell’apparecchio.

•	 Bambini e animali domestici non devono 
avvicinarsi al dispositivo.

•	 Il dispositivo è progettato per essere utilizzato con 
i piedi; non utilizzarlo mai su schiena, anche, collo 
o altre parti del corpo.

•	 L’inosservanza delle istruzioni riportate qui sopra 
può comportare il rischio di incendio o trauma.

3 ANNI DI GARANZIA
FKA Brands Ltd garantisce il prodotto da difetti di componenti e lavorazione per un 
periodo di 3 anni dalla data di acquisto, fatte salve le indicazioni riportate nel seguito. 
La garanzia sui prodotti offerta da FKA Brands Ltd non copre i danni causati da uso 
improprio o abuso, incidente, collegamento di accessori non autorizzati, alterazione 
del prodotto o qualsiasi altra condizione non imputabile a FKA Brands Ltd. La 
presente garanzia è valida esclusivamente se il prodotto è acquistato e utilizzato nel 
Regno Unito / nell’UE. La presente garanzia non copre le modifiche o gli adattamenti 
necessari per il funzionamento dell’apparecchio in un Paese diverso da quello per 
cui è progettato, prodotto, approvato e/o autorizzato, né la riparazione di apparecchi 
danneggiati da tali modifiche. FKA Brands Ltd non sarà ritenuta responsabile di alcun 
tipo di danno incidentale, consequenziale o speciale.
Per usufruire del servizio di manutenzione in garanzia, restituire il prodotto in 
franchigia postale al centro servizi locale unitamente alla ricevuta di pagamento 
(come prova di acquisto). Al ricevimento del prodotto, FKA Brands Ltd si occuperà della 
riparazione o della sostituzione, a seconda del caso, e della restituzione in franchigia 
postale. La garanzia è valida esclusivamente presso il Centro Servizi HoMedics. La 
manutenzione di questo prodotto da soggetti diversi dal Centro Servizi HoMedics 
annulla la garanzia. La presente garanzia non influirà sui diritti sanciti per legge.
Per scoprire il Centro Servizi HoMedics più vicino, visitare la pagina  
www.homedics.co.uk/servicecentres

WEEE explanation
Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito assieme agli 
altri rifiuti domestici in tutti i Paesi dell’Unione Europea. Al fine di evitare un 
eventuale danno ambientale e alla salute umana derivante dallo smaltimento 

dei rifiuti non controllato, riciclare il prodotto in maniera responsabile per 
promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per la restituzione del 
dispositivo usato, utilizzare gli appositi sistemi di restituzione e raccolta oppure 
contattare il rivenditore presso cui il prodotto è stato acquistato, che provvederanno 
al suo riciclaggio in conformità alle norme di sicurezza ambientale.

Direttiva relativa alle batterie
Questo simbolo indica che le batterie devono essere smaltite separatamente 
dai rifiuti domestici poiché contengono sostanze potenzialmente nocive per 

l’ambiente e la salute umana. smaltire le batterie negli appositi centri di raccolta.
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BOTONES DE CONTROL Y PANTALLA DIGITAL

Botones de control
    Encendido/apagado – pulse el botón para encender y apagar el aparato

 � Programa – pulse una vez para seleccionar Modo manual P1 y, de nuevo, para 
seleccionar Programa P2 o P3

    Pausa/inicio – púlselo para pausar o volver a iniciar el programa actual
    Menos – púlselo para reducir la velocidad (solo en Modo manual).

  Más – púlselo para aumentar la velocidad (solo en Modo manual).
 � Calor – púlselo dos veces para obtener un calor suave (nivel 1) y, púlselo de 

nuevo, para subir al nivel 2.

Funcionamiento de la pantalla digital

Modo manual P1 Programa P2
Velocidad de vibración 6 Velocidad de vibración 18

NOTA: En el Modo manual, se puede 
ajustar la velocidad de vibración con los 
botones + y -.	

NOTA: Cuando se selecciona el programa 
P2 o P3, la velocidad de vibración 
variará de forma automática durante el 
programa.

Quedan 14 minutos
Velocidad de vibración 9

NOTA: La pantalla parpadeará cuando el 
aparato esté en pausa

Calor Calor Calor
Apagado Nivel 1 Nivel 2

ANTES DEL PRIMER USO
1.	 Retire todo el embalaje.
2.	 Retire la tira protectora de plástico del mando a distancia para activar la pila.
3.	 Introduzca las clavijas correspondientes en el adaptador de corriente, ya sea 

británico de 3 o europeo de 2.
4.	 Conecte el extremo del cable con enchufe a la entrada de la parte posterior del 

aparato.
5.	 Coloque el Foot Flow en el suelo, delante de una silla, y asegúrese de que la 

superficie sea lisa y esté nivelada.
6.	 Conecte el adaptador a un enchufe cercano.

INSTRUCCIONES DE USO

1.	 Siéntese en la silla y coloque los pies sobre las placas. No se ponga nunca de pie 
sobre las placas ni use solo un lado del aparato.

2.	 Pulse el botón de encendido para encender el Foot Flow.  
NOTA: El aparato se iniciará en Modo manual (P1) y en velocidad de vibración 6.

3.	 Ajuste la velocidad de vibración con los botones + y - según sea necesario.
4.	 Si lo desea, aumente la temperatura pulsando el botón de calor dos veces para 

obtener un calor suave (nivel 1) y, de nuevo, para subir al nivel 2. Espere un 
minuto o dos para que las placas se calienten.

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

1.	 Mando a distancia
2.	 Placas vibratorias para los pies
3.	 Pantalla digital
4.	 Adaptador de corriente con clavijas intercambiables 
5.	 Toma de corriente

1 3

2

4

5

•	 Seleccione el enchufe necesario (UK/UE).
•	 Coloque el enchufe en esta dirección.
•	 Hay tres salientes en la parte trasera del enchufe.
•	 Introduzca los tres salientes en las tres ranuras 

del adaptador.
•	 Gire en el sentido de las agujas del reloj para 

BLOQUEAR.
•	 EMPUJE y luego gire el enchufe en sentido 

antihorario para ABRI

EMPUJAR

UK EU
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5.	 Relájese y disfrute. El aparato se apagará de forma automática pasados 
15 minutos. Estando apagado, este producto consume 0,2 W de potencia.

6.	 El aparato se puede poner en pausa (con el botón de pausa/inicio) o apagarse 
(con el botón de encendido) en cualquier momento. 

NOTA: Todas las funciones se pueden controlar con el mando a distancia o con los 
botones del aparato. El tiempo de uso recomendado es de 15 minutos.

Uso de los programas
Para seleccionar un programa, encienda el aparato y pulse el botón de Programa 
hasta que aparezca P2 o P3 en la pantalla. Ambos programas duran 15 minutos y 
variarán de intensidad de forma automática mientras estén en marcha para ofrecer 
un tratamiento revitalizante.

Cambio de la pila del mando a distancia
1.	 Retire el tornillo de la parte posterior del mando a distancia.
2.	 Abra la tapa y retire la pila.
3.	 Introduzca una pila CR2032 nueva con el + hacia arriba.
4.	 Coloque la tapa y ponga de nuevo el tornillo.

Limpieza del aparato
•	 Asegúrese de que el aparato esté desenchufado y deje que se enfríe antes de 

limpiarlo. Límpielo con una esponja suave y ligeramente húmeda.
•	 Nunca deje que el aparato entre en contacto con el agua ni con otros líquidos.
•	 No sumerja el aparato en ningún líquido para limpiarlo.
•	 Nunca use productos de limpieza abrasivos, cepillos, limpiamuebles, 

limpiacristales, disolventes, etc. para limpiar el aparato.

Almacenamiento
Coloque el aparato en su caja o en un lugar seguro, fresco y seco. Para evitar que 
se rompa, no enrosque el cable de corriente alrededor del aparato. No cuelgue el 
aparato por el cable.

LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZARLO. 
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA 
CONSULTARLAS EN EL FUTURO.

•	 Desenchufe SIEMPRE el aparato de la toma de 
corriente inmediatamente después de utilizarlo 
y antes de limpiarlo. Para desconectarlo, coloque 
todos los controles en la posición “OFF” (Apagado) 
antes de sacar el enchufe de la toma de corriente. 

•	 No deje NUNCA un aparato sin vigilancia cuando 
esté enchufado. Desenchúfelo de la toma de 
corriente cuando no esté en uso y antes de poner o 
sacar piezas o accesorios. 

•	 Este aparato lo pueden usar personas a partir de 8 
años y con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
limitadas o sin experiencia ni conocimientos si 
cuentan con supervisión o han recibido instrucciones 
sobre el uso del aparato de forma segura y 
entienden los peligros que implica. Este aparato 
no es un juguete, ni debe tratarse como tal. Los 
niños no deben limpiar ni realizar operaciones de 
mantenimiento sin supervisión por un adulto.  

•	 No coloque ni guarde el aparato en un lugar de 
donde podría caerse o ser arrastrado hacia una 
bañera o un lavabo. No coloque ni deje caer en 
agua u otro líquido.

•	 NO intente coger un aparato que se haya caído 
al agua o en otros líquidos. Corte la corriente y 
desenchúfelo de inmediato. Manténgalo seco: NO 
lo haga funcionar cuando esté húmedo o mojado.

•	 No inserte NUNCA clavijas ni otros mecanismos 
metálicos u objetos en el aparato.

•	 Utilice este aparato para el fin previsto según se 
describe en este folleto. NO utilice acoplamientos 
no recomendados por HoMedics. 

•	 NUNCA opere el aparato si tiene un cable o un 
enchufe dañado, si no funciona correctamente, si 
se ha caído o dañado, si se cayó al agua o si gotea. 
Envíelo al Centro de Servicios HoMedics para que lo 
examinen y lo arreglen, si es preciso.

•	 El uso excesivo podría ocasionar un calentamiento 
excesivo del aparato y reducir su duración. Si esto 
sucede, deje de usar el aparato, para que se enfríe 
antes de usar de nuevo. 

•	 Si el producto se recalienta excesivamente, 
desenchúfelo de la toma de corriente y póngase en 
contacto con el Servicio Técnico de HoMedics.

•	 Mantenga el cable alejado de superficies calientes.
•	 NO lo ponga en funcionamiento cuando esté 

usando aerosoles (espray) o cuando esté 
administrando oxígeno. 

•	 NO lo haga funcionar debajo de una manta o 
una almohada. Puede producirse calor excesivo 
y provocar un incendio, electrocución o lesiones 
personales.

•	 NO tire del aparato por el cable ni lo use como 
mango.

•	 No pase el cable por debajo de la moqueta. No tape 
el cable con tapetes, pasacables u organizadores 
de cables similares. No pase el cable por debajo 
de muebles ni aparatos eléctricos. Disponga el 
paso del cable por zonas alejadas del tránsito de 
personas, para evitar que se tropiecen con él.



•	 NO lo use al aire libre.
•	 Este producto requiere un suministro de energía de 

220-240 V CA.
•	 El dispositivo solo está indicado para su uso con la 

unidad de alimentación suministrada.
•	 NO intente reparar el aparato. No hay piezas que 

puedan ser reparadas por el usuario. Todas las 
reparaciones de este aparato deben ser realizadas 
por el Centro de Servicios oficial de HoMedics.

•	 No se siente ni se ponga de pie en las placas. El 
aparato solo se usará sobre el suelo y con el usuario 
sentado en una silla.

•	 El límite de peso del producto es de 20 kg.
•	 No cubra nunca las rendijas de ventilación del 

aparato. Mantenga las entradas de aire libres de 
pelusas, cabellos, etc.

•	 Si le asaltan dudas sobre su salud, consulte a un 
médico antes de usar este aparato.

•	 Se recomienda a mujeres embarazadas y personas 
con diabetes o marcapasos que consulten a su 
médico antes de utilizar este dispositivo. Uso 
no recomendado para personas con trastornos 
sensoriales, como la neuropatía diabética.

•	 NO lo use en un bebé, una persona inválida, o que 
esté durmiendo o inconsciente. 

•	 Este aparato no lo debe usar NUNCA una persona 
que sufra cualquier impedimento físico que pueda 
restringir la posibilidad de operar los controles 
o que tenga dificultades sensoriales en la parte 
inferior del cuerpo. 

•	 NUNCA lo use directamente sobre zonas hinchadas 
o inflamadas ni sobre erupciones cutáneas.

•	 El uso de estos artículos debe proporcionar una 
sensación de comodidad y bienestar. Si siente 
malestar o incomodidad, deje de usarlos y consulte 
con su médico. 

•	 NO lo use como sustituto de una atención médica.
•	 No lo use más tiempo del recomendado.
•	 NO lo use antes de acostarse. El masaje provoca un 

efecto estimulante y puede hacer que tarde más en 
dormirse.

•	 Para reducir el riesgo de lesión, solo se debe ejercer 
una fuerza suave sobre las placas.

•	 Asegúrese de que el pelo, la ropa y las joyas 
permanezcan siempre alejados de las placas.

•	 El aparato tiene una superficie caliente. Las 
personas que no tengan sensibilidad al calor deben 
tener cuidado al usar este aparato.

•	 Mantenga a niños y mascotas lejos del aparato en 
todo momento.

•	 El aparato está diseñado para colocar en él los pies 
y nunca la espalda, las caderas, el cuello ni otras 
partes del cuerpo.

•	 No seguir las indicaciones anteriores podría causar 
el riesgo de incendio o lesión.

3 AÑOS DE GARANTÍA
FKA Brands Ltd garantiza que este producto está libre de fallos de fabricación y de 
mano de obra durante un periodo de 3 años a partir de la fecha de adquisición, salvo 
las excepciones que se mencionan a continuación. La garantía de este producto FKA 
Brands Ltd no cubre los daños causados por un mal uso o abuso, por accidentes, 
por acoplamiento de accesorios no autorizados, por modificaciones al producto, o 
cualquier otro condicionante que esté fuera del alcance del control de FKA Brands Ltd. 
Esta garantía únicamente entrará en vigor si el producto se ha adquirido y operado 
en RU/UE. La garantía no cubre las modificaciones o adaptaciones que precise el 
producto para que funcione en otros países distintos de los que va destinado, ha sido 
fabricado, aprobado y/o autorizado, ni tampoco están cubiertas las reparaciones 
de daños causados en el producto por estas modificaciones. FKA Brands Ltd no será 
responsable de incidentes, consecuencias o daños especiales.
Si necesita servicio técnico cubierto por la garantía del producto, devuelva el producto 
franqueado al Centro de Servicios HoMedics en la dirección que figura en el dorso de 
este manual, acompañado de su recibo de compra (como justificante). Al recibirlo, 
FKA Brands Ltd reparará o sustituirá el producto, según proceda, y se lo enviará de 
vuelta franqueado. La garantía únicamente da derecho a reparaciones en el Centro 
de Servicios HoMedics. Reparaciones en cualquier otro servicio técnico distinto de 
HoMedics  anularán la garantía. Esta garantía no afecta sus derechos legales.
Busque su Centro de Servicios HoMedics más próximo en:  
www.homedics.co.uk/servicecentres 

Explicación RAEE
Este símbolo indica que este artículo no se debe tirar a la basura con otros 
residuos domésticos en ningún lugar de la UE. A fin de prevenir los efectos 
perjudiciales que la eliminación sin control de los residuos puede tener sobre el 

medio ambiente o la salud de las personas, le rogamos que los recicle de forma 
responsable para fomentar la reutilización sostenible de los recursos materiales. Para 
devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de devolución y recogida o póngase 
en contacto con la empresa a la que le compró el artículo, la cual lo podrá recoger 
para que se recicle de forma segura para el medio ambiente.

Directiva relativa a las pilas
Este símbolo indica que las pilas no se deben eliminar con la basura doméstica 
ya que contienen sustancias que pueden ser perjudiciales para el medio 

ambiente y la salud. deshágase de las pilas en los puntos de recogida que existen 
para ese fin.
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BEDIENINGSKNOPPEN EN DIGITALE DISPLAY

Bedieningsknoppen
    Aan/uit – Druk hierop om het apparaat in en uit te schakelen

 � Programma – Druk eenmaal om Handmatige modus P1 te selecteren en druk 
nogmaals om Programma P2 of P3 te selecteren

   � Pauzeren/Herstarten – Druk hierop om het huidige programma te pauzeren 
of te herstarten

   � Minus – Druk hierop om de snelheid te verlagen (werkt alleen in de 
Handmatige modus

 � Plus – Druk hierop om de snelheid te verhogen (werkt alleen in de Handmatige 
modus

 � Warmte – Druk tweemaal voor weinig warmte (niveau 1) en nogmaals voor 
niveau 2

De digitale display begrijpen

Handmatige modus P1 Programma P2
Trilsnelheid 6 Trilsnelheid 18

OPMERKING: In de Handmatige modus 
kunt u de trilsnelheid aanpassen met de 
knoppen + en -

OPMERKING: Wanneer programma 
P2 of P3 wordt geselecteerd, zal de 
trilsnelheid automatisch variëren in het 
hele programma

14 minuten resterend
Trilsnelheid 9

OPMERKING: De hele display knippert 
wanneer het apparaat is gepauzeerd

Warmte Warmte Warmte
UIT Niveau 1 Niveau 2

VOOR HET EERSTE GEBRUIK
1.	 Verwijder alle verpakkingsmaterialen
2.	 Verwijder de plastic beschermstrip van de afstandsbediening om de batterij te 

activeren
3.	 Schuif de juiste pennen volledig in de stekker van de netadapter, 3-pins GB of 

2-pins EU.
4.	 Steek het uiteinde met de stekker van de kabel in de stekkerbus aan de 

achterkant van het apparaat.
5.	 Plaats de Foot Flow op de vloer voor uw stoel, zorg ervoor dat het oppervlak vlak 

en waterpas is
6.	 Steek de netadapter in een stopcontact dichtbij.

GEBRUIKSAANWIJZING

1.	 Ga in een stoel zitten en plaats uw voeten op de voetplaten. Ga nooit op de 
voetplaten staan of gebruik het apparaat nooit aan slechts één kant.

2.	 Schakel de Foot Flow in met de aan/uit-knop.  
OPMERKING: Het apparaat start op in de handmatige modus (P1) en op trilsnelheid 6

3.	 Pas de trilsnelheid naar wens aan met de knoppen + en –
4.	 Voeg, indien gewenst, warmte toe door tweemaal op de warmteknop te drukken 

voor weinig warmte, niveau 1, druk nogmaals voor niveau 2. Wacht een minuut 
of twee om de voetplaten volledig op te warmen.

PRODUCTKENMERKEN

1.	 Afstandsbediening
2.	 Trillende voetplaten
3.	 Digitale display
4.	 Netadapter met verwisselbare pennen 
5.	 Stekkerbus

1 3

2

4

5

•	 Selecteer de benodigde (VK/EU) stekker.
•	 Plaats de stekker in deze richting.
•	 Er zijn drie uitsteeksels aan de achterkant van 

de stekker.
•	 Plaats de drie uitsteeksels in de drie gleuven 

van de adapter.
•	 Draai met de klok mee om te VERGRENDELEN.
•	 DRUK en draai vervolgens de stekker tegen de 

klok in om te OPENEN.

DRUKKEN

UK EU
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5.	 Ga achterover zitten en ontspan u. Het apparaat schakelt automatisch uit na 
15 minuten. Dit apparaat heeft uitgeschakeld een verbruik van 0,2W.

6.	 Het apparaat kan op elk moment worden gepauzeerd (met de pauzeren/
herstarten-knop) of uitgeschakeld (met de aan/uit-knop). 

OPMERKING: Alle functies kunnen worden bediend met de afstandsbediening of de 
knoppen op het apparaat. De aanbevolen gebruikstijd is 15 min.

Gebruik van de programma’s
Als u een programma wilt selecteren, schakelt u eerst het apparaat in en drukt 
u vervolgens op de knop Programma totdat P2 of P3 op de display wordt 
weergegeven. Beide programma’s zijn 15 minuten lang en variëren automatisch 
de intensiteitsinstellingen door het hele programma voor een verkwikkende 
behandeling.

De batterij van de afstandsbediening vervangen
1.	 Verwijder de schroef aan de achterkant van de afstandsbediening
2.	 Open het klepje en verwijder de batterij
3.	 Plaats een nieuwe CR2032-batterij met de + markering naar boven
4.	 Sluit het deksel en plaats de schroef terug.

Het apparaat reinigen
•	 Koppel voor het reinigen het apparaat los van de stroomtoevoer en laat het 

afkoelen. Reinig het apparaat uitsluitend met een zachte, licht vochtige spons.
•	 Voorkom dat water of andere vloeistoffen in contact komen met het apparaat.
•	 Dompel het apparaat niet onder in vloeistoffen om het te reinigen.
•	 Gebruik voor het reinigen geen schurende reinigingsmiddelen, borstels, 

poetsmiddelen voor glas/meubilair, verfverdunner enz.

Opslag
Berg het apparaat op in de verpakking of op een veilige, droge en koele plaats. Om 
breken te voorkomen, mag u het netsnoer NIET om het apparaat wikkelen. Hang het 
apparaat NIET aan het snoer op.

LEES ALLE INSTRUCTIES VOORDAT U HET 
PRODUCT IN GEBRUIK NEEMT. DEZE INSTRUCTIES 
ZORGVULDIG BEWAREN.

•	 Onmiddellijk na gebruik en alvorens het apparaat 
te reinigen ALTIJD de stekker van het apparaat 
uit het stopcontact halen. Om het apparaat uit te 
schakelen, alle schakelaars in de ‘UIT’-stand zetten 
en vervolgens de stekker uit het stopcontact halen.

•	 Een apparaat NOOIT met de stekker in het stopcontact 
achterlaten. De stekker uit het stopcontact halen 
wanneer het apparaat niet wordt gebruikt en alvorens 
onderdelen of hulpstukken te plaatsen of verwijderen.

•	 Dit apparaat is geschikt voor personen vanaf 8 jaar 
en ouder. Personen met verminderde lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke vermogens of onvoldoende 
ervaring en kennis kunnen dit apparaat onder 
toezicht gebruiken of na het ontvangen van 
instructies over het veilige gebruik van het apparaat 
zodat zij de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet 
spelen met het apparaat. Zonder toezicht mogen 
kinderen het apparaat niet reinigen of onderhouden. 

•	 Nooit proberen om de stekker in of uit het 
stopcontact te steken terwijl de voeten in het 
water staan. Zorg ervoor dat uw handen droog zijn 
alvorens het apparaat te bedienen of de stekker uit 
het stopcontact te halen.

•	 NOOIT reiken naar een apparaat dat in water of een 
andere vloeistof is gevallen. In dat geval onmiddellijk 
de netvoeding uitschakelen en de stekker uit het 
stopcontact halen. Droog houden – NOOIT in natte 
of vochtige omstandigheden gebruiken.

•	 NOOIT pinnen, metalen bevestigingsmiddelen of 
objecten in openingen van het apparaat stoppen.

•	 Het apparaat alleen voor het voorgeschreven doel 
gebruiken, zoals in deze folder uiteengezet. ALLEEN 
door HoMedics aanbevolen hulpstukken gebruiken.

•	 NOOIT het apparaat gebruiken als het snoer of de 
stekker is beschadigd, als het niet goed werkt, 
als het apparaat is gevallen of beschadigd, of in 
het water is gevallen. Retourneer het naar het 
onderhoudscentrum van HoMedics, waar het zal 
worden onderzocht en gerepareerd.

•	 Overmatig gebruik kan leiden tot oververhitting 
en een kortere levensduur van het apparaat. Bij 
oververhitting het gebruik van het apparaat staken 
en het laten afkoelen. 

•	 Als het product uitzonderlijk warm aanvoelt, het 
product uitschakelen en contact opnemen met het 
het servicecentrum van HoMedics.

•	 Het snoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken houden.

•	 NOOIT gebruiken in een ruimte waar aërosols (sprays) 
worden gebruikt of zuurstof wordt toegediend.

•	 NOOIT onder een deken of kussen gebruiken. Het 
apparaat kan dan oververhitten en brand, elektrische 
schokken of persoonlijk letsel veroorzaken.

•	 Het apparaat NOOIT aan het snoer dragen en het 
snoer nooit als handgreep gebruiken.

•	 Snoer niet onder het tapijt door laten lopen. Dek 
het snoer niet af onder vloerkleden, lopers of 
soortgelijke vloerbedekking. Laat het snoer niet 
onder meubels of toestellen door lopen. Schik 



snoer uit de buurt van plekken waar gelopen 
wordt en waar erover gestruikeld kan worden.

•	 NIET buiten gebruiken.
•	 Voor dit product is een vermogen van 

220‑240 V AC vereist.
•	 Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt 

met de meegeleverde voedingseenheid.
•	 NOOIT proberen om het apparaat te repareren. 

Het heeft geen onderdelen die door de gebruiker 
gerepareerd kunnen worden. Al het onderhoud 
aan dit apparaat dient uitgevoerd te worden bij 
een geautoriseerd HoMedics Service Centre.

•	 Zit of sta NIET op de voetplaten. Het apparaat mag 
alleen worden gebruikt wanneer het op de vloer is 
geplaatst en de gebruiker zit.

•	 De totale gewichtslimiet voor dit product is 20 kg.
•	 Nooit de luchttoevoer van het apparaat blokkeren. 

Luchtopeningen vrij houden van pluis, haar enz.
•	 Indien u bezorgd bent over uw gezondheid, dient 

u uw arts te raadplegen alvorens dit apparaat te 
gebruiken.

•	 Zwangere vrouwen, diabetici en personen met 
pacemakers dienen een arts te raadplegen alvorens 
het apparaat te gebruiken. Niet aanbevolen voor 
gebruik door mensen met zintuigelijke problemen, 
waaronder diabetespatiënten.

•	 NOOIT op kleine kinderen, mindervaliden en 
slapende of bewusteloze personen gebruiken.

•	 Dit apparaat mag NOOIT worden gebruikt door 
personen met lichamelijke aandoeningen die 
de bediening van het apparaat zouden kunnen 
belemmeren, of door personen met sensorische 
gebreken in het onderlichaam.

•	 NOOIT rechtstreeks op gezwollen of ontstoken 
lichaamsdelen of huiduitslag gebruiken.

•	 Het gebruik van dit product hoort aangenaam en 
comfortabel te zijn. In geval van pijn of ongemak, 
het gebruik staken en uw arts raadplegen.

•	 NOOIT gebruiken als vervanging van medische zorg.
•	 Niet langer dan de aanbevolen tijdsduur gebruiken.
•	 NIET voor het naar bed gaan gebruiken. De 

massage heeft een stimulerend effect en kan de 
slaap uitstellen.

•	 Er mag slechts geringe kracht worden uitgeoefend op 
de voetplaten om het risico op letsel te elimineren.

•	 Zorg ervoor dat alle haar, kleding en sieraden te 
allen tijde uit de buurt van de voetplaten blijven.

•	 Het apparaat heeft een verwarmd oppervlak. 
Personen die ongevoelig zijn voor hitte dienen 
voorzichtig met het apparaat om te gaan.

•	 Houd kinderen en huisdieren uit de buurt van het 
apparaat.

•	 Het apparaat is ontworpen voor gebruik voor de 
voeten; gebruik het nooit voor uw rug, heupen, 
nek of andere lichaamsdelen.

•	 Indien u zich niet aan bovenstaande voorschriften 
houdt, kan dit leiden tot brand of verwondingen.

3 JAAR GARANTIE
FKA Brands Ltd geeft 3 jaar garantie op materiële en fabrieksfouten vanaf de 
aankoopdatum, met uitzondering van het onderstaande. Deze productgarantie van FKA 
Brands Ltd is niet van toepassing op beschadigingen veroorzaakt door verkeerd gebruik 
of misbruik; ongelukken; het bevestigen van niet-toegestane accessoires; wijzigingen 
aan het product; en andere condities waar FKA Brands Ltd geen controle over heeft. 
Deze garantie is alleen geldig wanneer het product aangeschaft en gebruikt wordt 
in het VK / de EU. Een product dat gewijzigd of aangepast moet worden om gebruikt 
te kunnen worden in een land anders dan het land waarvoor het was ontworpen, 
geproduceerd, goedgekeurd en/of geautoriseerd, of reparatie van producten die 
beschadigd zijn door deze wijzigingen, valt niet onder deze garantie. FKA Brands Ltd is 
niet verantwoordelijk voor eventuele indirecte, speciale of gevolgschade.
Om garantieservice voor uw product te krijgen, dient u het product gefrankeerd naar 
uw plaatselijke onderhoudscentrum te sturen, samen met de gedateerde kassabon (als 
bewijs van aankoop). Na ontvangst zal FKA Brands Ltd uw product repareren of vervangen 
(waar nodig) en deze gefrankeerd aan u retourneren. Garantiewerkzaamheden worden 
uitsluitend via het onderhoudscentrum van HoMedics verzorgd. Onderhoud van dit 
product door anderen dan een onderhoudscentrum van HoMedics doet deze garantie 
vervallen. Deze garantie laat uw wettelijke rechten onverlet.
Voor uw lokale HoMedics Service Centre, bezoek   
www.homedics.co.uk/servicecentres 

Uitleg over AEEA
Deze markering geeft aan dat dit product binnen de EU niet met ander huisvuil 
mag worden weggeworpen. Om eventuele schade aan het milieu of de menselijke 
gezondheid door het ongecontroleerd wegwerpen van afval te voorkomen, dient 

dit apparaat op verantwoorde wijze gerecycled te worden om duurzaam hergebruik van 
materiaalbronnen te bevorderen. Wilt u het gebruikte apparaat retourneren, gebruik dan 
de retour- en ophaalsystemen of neem contact op met de winkelier waar het product 
gekocht is. Deze zal het product voor milieuveilige recycling accepteren.

Richtlijn inzake batterijen
Dit symbool betekent dat batterijen niet met het huisvuil weggeworpen 
mogen worden, omdat ze stoffen bevatten die schadelijk kunnen zijn voor het 

milieu en de gezondheid. lever batterijen op een aangewezen inzamelpunt in.
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BOTÕES DE CONTROLO E VISOR DIGITAL

Botões de controlo
    Alimentação – Pressione para ligar e desligar o dispositivo

 � Programa – Pressione uma vez para selecionar o modo manual P1 e pressione 
novamente para selecionar os programas P2 ou P3

    Pausa/reprodução – Pressione para pausar ou reiniciar o programa em curso
   � Menos – Pressione para diminuir a velocidade (funciona apenas no modo 

manual)
 � Mais – Pressione para aumentar a velocidade (funciona apenas no modo 

manual)
 � Calor – Pressione duas vezes para acionar menor calor (nível 1) e repita o 

processo para acionar o nível 2

Noções básicas sobre o visor digital

Modo manual P1 Programa P2
Velocidade de vibração 6 Velocidade de vibração 18

NOTA: no modo manual, é possível 
ajustar a velocidade de vibração 
utilizando os botões + e -

NOTA: nos programas P2 ou P3, 
a velocidade de vibração varia 
automaticamente ao longo do programa

14 minutos restantes
Velocidade de vibração 9

NOTA: o visor piscará quando o 
dispositivo estiver em pausa

Calor Calor Calor
DESLIGADO nível 1 nível 2

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO
1.	 Desembale tudo
2.	 Remova a fita protetora de plástico do comando à distância para ativar a pilha
3.	 Introduza totalmente os pinos adequados na ficha do adaptador da tomada 

elétrica (GB: 3 pinos; UE: 2 pinos).
4.	 Introduza a extremidade da ficha jack do cabo na tomada jack localizada na 

parte traseira do dispositivo.
5.	 Coloque o Foot Flow no chão, à frente de uma cadeira, e certifique-se de que a 

superfície é plana e nivelada
6.	 Ligue o adaptador da tomada elétrica a uma tomada próxima.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

1.	 Sente-se numa cadeira e coloque os seus pés sobre as placas para os pés. Nunca 
se posicione nas placas para os pés nem utilize apenas um lado do dispositivo.

2.	 Pressione o botão de alimentação para ligar o Foot Flow.  
NOTA: o dispositivo inicia no modo manual (P1) e na velocidade de vibração 6.

3.	 Ajuste a velocidade de vibração conforme necessário, utilizando os botões + e -.
4.	 Caso pretenda, aumente o calor, pressionando duas vezes o botão de calor para 

acionar menor calor (nível 1) e repita o processo para acionar o nível 2. Aguarde 
um ou dois minutos para que as placas para os pés aqueçam totalmente.

CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO

1.	 Comando à distância
2.	 Placas vibratórias para os pés
3.	 Visor digital
4.	 Adaptador da tomada elétrica com pinos intercambiáveis 
5.	 Entrada jack

1 3

2

4

5

•	 Selecione a tomada necessária (UK/UE).
•	 Coloque a tomada nesta direção.
•	 Existem três saliências na parte de trás da tomada.
•	 Coloque as três saliências nas três ranhuras do 

adaptador.
•	 Gire no sentido horário para TRAVAR.
•	 EMPURRE e depois gire a tomada no sentido anti-

horário para ABRIR.

EMPURRE

UK EU
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5.	 Sente-se e relaxe. O dispositivo desliga-se automaticamente após 15 minutos. 
No modo desligado, este produto consumirá energia a um ritmo de 0,2 W.

6.	 É possível pausar (botão de pausa/reprodução) ou desligar (botão de 
alimentação) o dispositivo em qualquer altura. 

NOTA: é possível controlar todas as funções com o comando à distância ou os botões 
do dispositivo. O período de utilização recomendado é de 15 minutos.

Utilização dos programas
Para selecionar um programa, ligue primeiro o dispositivo e, em seguida, pressione 
o botão Programa até P2 ou P3 aparecer no visor. Ambos os programas têm uma 
duração de 15 minutos e as definições de intensidade variam automaticamente ao 
longo de cada programa para um tratamento revigorante.

Mudança de pilha no comando à distância
1.	 Remova o parafuso na parte traseira do comando à distância
2.	 Abra a tampa e remova a pilha
3.	 Insira uma nova pilha CR2032 com o sinal + virado para cima
4.	 Feche a tampa e substitua o parafuso.

Limpeza do dispositivo
•	 Certifique-se de que o dispositivo está desligado de qualquer fonte de 

alimentação e deixe-o arrefecer antes de proceder à limpeza. Limpe apenas com 
uma esponja macia e ligeiramente humedecida.

•	 Nunca deixe que a água ou qualquer outro líquido contactem com o dispositivo.
•	 Não mergulhe em nenhum líquido para limpar.
•	 Nunca use produtos de limpeza abrasivos, escovas, produtos de polimento de 

vidros/móveis, diluente, etc., para limpar.

Armazenamento
Coloque o aparelho na respetiva caixa ou num local seguro, seco e fresco. Para evitar 
danos, NÃO enrole o cabo de alimentação em redor do aparelho. NÃO pendure o 
equipamento pelo cabo.

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR. 
CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES PARA CONSULTA 
FUTURA.

•	 Desligue SEMPRE o aparelho da tomada elétrica 
imediatamente após a utilização e antes de o 
limpar. Para desligar, rodar todos os controlos para 
a posição de desligado (“OFF”) e depois retirar a 
ficha da tomada. 

•	 NUNCA deixe um aparelho sem vigilância quando 
estiver ligado. Desligue da tomada quando não 
estiver a ser utilizado e antes de colocar ou retirar 
peças ou acessórios. 

•	 Este aparelho é adequado para maiores de 8 anos 
e pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou com falta de experiência e 
conhecimento, caso se encontrem sob supervisão 
ou tenham recebido instruções relativas à utilização 
do aparelho de forma segura e entendam os perigos 
envolvidos. O aparelho não deve servir de brinquedo 
para crianças. A limpeza e serviços de manutenção 
a efetuar pelo utilizador não devem ser confiados a 

crianças sem supervisão de um adulto. 
•	 Não coloque nem guarde o aparelho num local de 

onde possa cair ou ser puxado para dentro de uma 
banheira ou lavatório. Não coloque nem deixe cair 
dentro de água, nem de qualquer outro líquido.

•	 NÃO tente apanhar um aparelho elétrico que 
tenha caído à água ou noutros líquidos. Desligue 
a corrente elétrica e retire a ficha da tomada 
imediatamente. Mantenha seco – NÃO UTILIZE em 
áreas molhadas ou húmidas. 

•	 NUNCA introduza pinos ou quaisquer objetos de 
fixação metálicos no interior do aparelho pelas 
aberturas.

•	 Utilize este aparelho apenas para o fim a que 
se destina conforme descrito no presente 
folheto. NÃO use acessórios que não sejam os 
recomendados pela HoMedics. 

•	 NUNCA utilize o aparelho se algum cabo ou ficha 
estiverem danificados, se não estiver a funcionar 
devidamente, se o deixar cair ou danificar, ou se 
este cair à água. Devolva o aparelho ao Centro 
de Assistência da HoMedics para ser analisado e 
reparado.

•	 Uma utilização excessiva poderá conduzir ao 
aquecimento excessivo do produto e a uma vida útil 
mais curta. Se tal se verificar, interromper a utilização 
e deixar a unidade arrefecer antes de funcionar.

•	 Se o produto parecer estar excessivamente 
quente, desligue da tomada e contacte o Centro de 
Assistência da HoMedics.

•	 Mantenha o cabo afastado de superfícies aquecidas.
•	 NÃO ligue o aparelho em locais onde estejam a ser 

utilizados aerossóis (produtos de pulverização) ou 
onde esteja a ser administrado oxigénio. 

•	 NÃO utilize por baixo de um cobertor ou de uma 
almofada. Poderá formar-se calor excessivo e 
provocar fogo, eletrocussão ou lesões em pessoas.

•	 NÃO transporte este aparelho puxando pelo cabo 
ou utilizando o cabo como pega. 

•	 Não coloque os cabos por baixo dos tapetes. 
Não cubra os cabos com tapetes, passadeiras ou 



coberturas similares. Não oriente os cabos por 
baixo de mobílias ou eletrodomésticos. Oriente 
os cabos afastados de áreas de passagem onde 
possam causar tropeções.

•	 NÃO utilizar no exterior.
•	 Este produto requer alimentação elétrica de 

220‑240 V CA.
•	 O aparelho deve ser usado apenas com a unidade 

de alimentação fornecida com o aparelho.
•	 NÃO tente reparar o aparelho. Nenhuma das 

peças pode ser reparada pelo utilizador. Toda a 
manutenção deste aparelho tem de ser feita num 
Centro de Assistência autorizado da HoMedics.

•	 NÃO se sente nem se posicione nas placas para 
os pés. O equipamento deve ser utilizado apenas 
quando estiver no chão e o utilizador estiver sentado.

•	 Este produto suporta, no máximo, 20 kg.
•	 Nunca bloqueie as entradas de ar do aparelho. Manter 

as entradas de ar limpas, sem cotão, cabelos, etc.
•	 Se tiver qualquer preocupação em relação à sua saúde, 

consulte um médico antes de utilizar este aparelho.
•	 Mulheres grávidas, diabéticos e pessoas com 

pacemaker devem consultar um médico antes 
de utilizar este aparelho. Não se recomenda a 
utilização por indivíduos com deficiências motoras, 
incluindo neuropatia diabética.

•	 NÃO utilizar em bebés, pessoas inválidas ou em 
pessoas que esteja a dormir ou inconscientes. 

•	 Este aparelho NUNCA deve ser utilizado por 
qualquer pessoa que sofra de qualquer problema 
físico que limite a sua capacidade para operar 
os controlos ou que tenha qualquer deficiência 
sensorial na metade inferior do corp. 

•	 NUNCA utilizar diretamente sobre áreas inchadas 
ou inflamadas, nem sobre erupções cutâneas.

•	 A utilização deste produto deverá ser agradável e 
confortável. Caso sinta dor ou desconforto, interrompa 
a utilização e fale com o seu médico de família.

•	 NÃO usar como substituto para cuidados médicos.
•	 Não utilize por períodos mais longos do que os 

recomendados.

•	 NÃO utilizar antes de ir dormir. A massagem tem 
um efeito estimulante e pode atrasar o sono.

•	 Para evitar o risco de ferimentos, deve ser exercida 
apenas uma força suave nas placas para os pés.

•	 Deve manter-se o cabelo, vestuário e joias sempre 
afastados das placas para os pés.

•	 O aparelho tem uma superfície aquecida. Os 
indivíduos com insensibilidade ao calor devem ter 
cuidado durante a utilização do equipamento.

•	 Mantenha o aparelho fora do alcance das crianças 
e dos animais.

•	 O dispositivo foi concebido para ser utilizado nos 
pés. Nunca o utilize nas costas, ancas, pescoço ou 
noutras partes do corpo.

•	 O não cumprimento da recomendação acima pode 
resultar num risco de incêndio ou lesão.

GARANTIA DE 3 ANOS
A FKA Brands Ltd garante que este produto está isento de defeitos de material e de 
fabrico por um período de 3 anos, a partir da data da compra, exceto conforme indicado 
abaixo. Esta garantia de produto FKA Brands Ltd não cobre danos causados por abuso 
ou utilização indevida; acidente; fixação de um acessório não autorizado; alteração do 
produto; ou quaisquer outras condições que estejam fora do controlo da FKA Brands 
Ltd. Esta garantia só será efetiva se o produto for adquirido e utilizado no Reino Unido/
UE. Um produto que necessite de modificação ou adaptação para que possa funcionar 
em qualquer país para além do país para o qual foi desenvolvido, fabricado, aprovado 
e/ou autorizado, ou a reparação de produtos danificados por estas modificações não 
se enquadram no âmbito desta garantia. A FKA Brands Ltd não será responsável por 
qualquer tipo de danos acidentais, consequenciais ou especiais.
Para obter serviço de garantia no seu produto, envie o produto pós-pago ao centro 
de assistência juntamente com o recibo de venda datado (como comprovativo 
de compra). Após a receção, a FKA Brands Ltd irá reparar ou substituir, conforme 
apropriado, o seu produto e irá devolvê-lo a si, pós-pago. A garantia só é válida no 
Centro de Assistência HoMedics. A assistência deste produto por qualquer pessoa 
que não seja funcionária do Centro de Assistência HoMedics anulará a garantia. Esta 
garantia não afeta os seus direitos conferidos por lei.
Para saber onde fica o Centro de Assistência local da HoMedics, aceda a  
www.homedics.co.uk/servicecentres 

Explicação da REEE
Esta marcação indica que o produto não deve ser eliminado juntamente com 
outros resíduos domésticos em toda a UE. Para impedir possíveis danos 
ambientais ou à saúde humana resultantes de uma eliminação não controlada 

dos resíduos, este produto deverá ser reciclado de forma responsável de modo a 
promover a reutilização sustentável dos recursos materiais. Para fazer a devolução do 
seu dispositivo usado, queira por favor utilizar os sistemas de devolução e recolha ou 
contactar a loja onde adquiriu o produto. A loja poderá entregar este produto para 
que seja reciclado de forma segura em termos ambientais. 

Instruções relativamente às pilhas
Este símbolo indica que as pilhas não podem ser eliminadas juntamente com o lixo 
doméstico, dado que contêm substâncias que podem ser prejudiciais para o meio 

ambiente e a saúde. As pilhas devem ser eliminadas nos pontos de recolha designados.
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REGLAGE OCH DIGITAL DISPLAY

Reglage
    Ström – Tryck för att slå på och stänga av enheten

 � Program – Tryck en gång för att välja manuellt läge P1, och en gång till för att 
välja Program P2 eller P3

    �Paus/uppspelning – Tryck för att pausa eller starta om det aktuella 
programmet

    Minus – Tryck för att minska hastigheten (fungerar endast i manuellt läge
  Plus – Tryck för att öka hastigheten (fungerar endast i manuellt läge
  Värme – Tryck två gånger för låg värme (nivå 1) och en gång till för nivå 2

Förklaring av den digitala displayens visning

Manuellt läge P1 Program P2
Vibrationshastighet 6 Vibrationshastighet 18

OBS: I manuellt läge kan du justera 
vibrationshastigheten med + och – 
knapparna

OBS: När program P2 eller P3 är 
valt, kommer vibrationshastigheten 
att variera automatiskt under hela 
programmet

14 minuter kvar
Vibrationshastighet 9

OBS: Hela displayen blinkar när enheten 
har satts på paus

Värme Värme Värme
AV Nivå 1 Nivå 2

INNAN DU TAR PRODUKTEN I BRUK
1.	 Ta bort allt förpackningsmaterial
2.	 Dra ut plastfliken från fjärrkontrollen för att aktivera batteriet
3.	 Skjut in lämpligt stiftstycke helt in i nätadapterns kontakt, antingen 3-poligt 

stiftstycke för Storbritannien eller 2-poligt stiftstycke för EU.
4.	 Sätt i nätkabelns kontakt i nätintaget på baksidan av enheten.
5.	 Placera Foot Flow på golvet framför din stol och se till att golvytan är plan och 

horisontell
6.	 Anslut nätadaptern till ett eluttag i närheten.

BRUKSANVISNING

1.	 Sätt dig i en stol och placera fötterna på fotplattorna. Stå aldrig på fotplattorna 
och använd endast enheten stående på golvet.

2.	 Tryck på strömknappen för slå på Foot Flow.  
OBS: Enheten startar i manuellt läge (P1) och med vibrationshastighet 6

3.	 Justera vibrationshastigheten som önskas med + och – knapparna
4.	 Slå på värme, om du vill, genom att trycka på värmeknappen: två gånger för 

låg värme, nivå 1, och ett tryck till för nivå 2. Det tar en eller två minuter tills 
fotplattorna blir helt uppvärmda.

5.	 Luta dig tillbaka och slappna av. Enheten stängs av automatiskt efter 15 minuter. I 
avstängt läge kommer denna produkt att förbruka ström med en effekt på 0,2 W.

PRODUKTEGENSKAPER

1.	 Fjärrkontroll
2.	 Vibrerande fotplattor
3.	 Digital display
4.	 Nätadapter med utbytbara stiftstycken 
5.	 Nätingång

1 3

2

4

5

•	 Välj det nödvändiga uttaget (UK/EU).
•	 Rikta uttaget i denna riktning.
•	 Det finns tre tappar på baksidan av uttaget.
•	 Sätt in de tre tapparna i de tre spåren på 

adaptern.
•	 Vrid medurs för att LÅSA.
•	 TRYCK och vrid sedan uttaget moturs för att 

ÖPPNA.

TRYCK

UK EU
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6.	 Enheten kan när som helst ställas på paus pausas (med paus-/
uppspelningsknappen) eller stängas av (med strömknappen). 

OBS: Alla funktioner kan styras antingen med fjärrkontrollen eller reglagen på 
enheten. Rekommenderad användningstid är 15 minuter.

Använda programmen
För att välja ett program, ska du först slå på enheten och sedan trycka på 
programknappen tills antingen P2 eller P3 visas på displayen. Båda programmen 
är 15 minuter långa och varierar automatiskt intensitetsinställningarna under 
programmets gång för en stimulerande behandling.

Byta batteri i fjärrkontrollen
1.	 Skruva loss skruven på baksidan av fjärrkontrollen
2.	 Öppna locket och ta ut batteriet
3.	 Sätt i ett nytt CR2032-batteri med +-symbolen vänd uppåt
4.	 Sätt på locket igen och skruva fast det.

Rengöring av enheten
•	 Koppla loss enheten från eluttaget och låt den svalna innan rengöring. Rengör 

endast med en mjuk, lätt fuktad trasa.
•	 Låt aldrig vatten eller annan vätska komma i kontakt med enheten.
•	 Sänk aldrig ned den i vätska vid rengöring.
•	 Använd aldrig slipande rengöringsmedel, borstar, glas- eller möbelputs, thinner 

osv. för rengöring.

Förvaring
Placera enheten i sin låda eller på en säker, torr och sval plats. För att undvika att den 
går sönder får du INTE linda nätkabeln runt enheten. Häng INTE enheten i kabeln.

LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING. 
SPARA INSTRUKTIONERNA FÖR FRAMTIDA 
REFERENS.

•	 Dra ALLTID ur kontakten ur eluttaget omedelbart 
efter användning och innan rengöring. För att 
koppla ur apparaten, sätter du alla kontroller i läge 
”OFF”, och drar sedan ur kontakten.

•	 LÄMNA aldrig en apparat utan uppsikt när den 
är inkopplad. Ta ur kontakten från eluttaget när 
enheten inte används och innan tillbehör eller 
delar sätts på eller tas av.

•	 Enheten är lämplig från 8 år och uppåt och för 
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga, eller bristande erfarenhet och kunskap, 
om de hålls under uppsikt eller har instruerats om 
hur man ska använda enheten på ett säkert sätt 
och förstår de risker som användningen medför. 
Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och 
underhåll får inte utföras av barn utan tillsyn.  

•	 Placera eller förvara inte apparaten där den kan 
falla ner i, eller dras ner i ett bad eller ett handfat. 
Får inte placeras i eller tappas i vatten eller annan 
vätska.

•	 Sträck dig INTE efter en enhet som har ramlat ner i 
vatten, eller andra vätskor. Stäng av strömmen och 
dra omedelbart ur kontakten. Håll apparaten torr 
– använd den INTE om den är blöt eller i fuktiga 
miljöer.

•	 För ALDRIG in nålar, fastsättningsanordningar av 
metall, eller andra metallföremål i apparaten eller 
i någon öppning.

•	 Använd apparaten för det den är avsedd för i 
enlighet med denna broschyr. Använd INTE tillbehör 
som inte är rekommenderade av HoMedics.

•	 Använd ALDRIG apparaten om den har en skadad 
sladd eller kontakt, om den inte fungerar korrekt, 
om den har tappats, skadats eller tappats ned i 
vatten. Returnera den till HoMedics servicecenter 
för undersökning och reparation.

•	 Överdrivet användande kan leda till att produkten 
hettas upp för mycket och kan förkorta dess 
livslängd. Om detta sker, sluta använda och låt 
enheten svalna innan den används igen

•	 Om produkten känns överdrivet varm, bör du stänga 
av den och kontakta HoMedics servicecenter.

•	 Håll sladden borta från uppvärmda ytor.
•	 Använd INTE produkten där någon aerosolprodukt 

(spray) används, eller där syrgas används.
•	 Får INTE användas under en filt eller kudde. 

Överdriven uppvärmning kan uppstå och orsaka 
brand, elchock eller personskada.

•	 Bär INTE apparaten i sladden och använd inte 
sladden som ett handtag.

•	 Dra inte sladden under mattor. Täck inte över 
sladden med mattor, löpare eller liknande saker. 
Dra inte sladden under möbler eller apparater. 
Lägg sladden vid sidan av gångområden så att du 
någon inte snubblar på den.

•	 Får INTE användas utomhus.
•	 Produkten kräver 220‑240 V AC.
•	 Apparaten får endast användas med den 

strömenhet som medföljer apparaten.
•	 Försök INTE att reparera enheten. Det finns inga 

delar som kan repareras av användaren. Alla 



reparationer av denna enhet får endast utföras av 
ett auktoriserat HoMedics servicecenter.

•	 Sitt eller stå INTE på fotplattorna. Enheten får 
endast användas när den står på golvet och 
användaren sitter i en stol.

•	 Max belastning för denna produkt är 20 kg.
•	 Blockera aldrig apparatens luftöppningar. Håll 

luftöppningarna fria från ludd, hår etc.
•	 Om du problem med din hälsa, bör du tala med din 

läkare innan du använder apparaten.
•	 Gravida kvinnor, diabetiker och personer med 

pacemakers bör konsultera en läkare innan de 
använder denna enhet används. Rekommenderas 
inte för personer med känselnedsättningar, 
inklusive diabetisk neuropati.

•	 Får INTE användas på spädbarn, handikappade, 
eller sovande och medvetslösa personer. 

•	 Denna enhet bör ALDRIG användas av någon 
individ som lider av fysiska problem som 
kan begränsa användarens kapacitet att 
använda kontrollerna eller som har sensoriska 
bristfälligheter i den nedre delen av sin kropp. 

•	 Får ALDRIG användas direkt på svullna eller 
inflammerade områden, eller på hudutslag.

•	 Användning av apparaten ska vara en njutbar och 
bekväm upplevelse. Om smärta eller diskomfort 
uppstår, sluta använda och konsultera med din 
läkare.

•	 Använd INTE som ersättning för medicinsk 
uppmärksamhet.

•	 Använd inte produkten längre än den 
rekommenderade tiden.

•	 Använd INTE apparaten precis innan du går och 
lägger dig. Massagen har en stimulerande effekt 
och kan fördröja sömn.

•	 Utsätt endast fotplattorna för lätt kraft för att 
undvika risk för skador.

•	 Håll alltid hår, kläder och smycken borta från 
fotplattorna.

•	 Apparten har en uppvärmd yta. Personer som inte 
är känsliga mot värme måste vara försiktiga när de 

använder enheten.
•	 Håll barn och husdjur borta från apparaten.
•	 Enheten är endast avsedd för fotbehandling, 

använd den aldrig på ryggen, höfterna, nacken 
eller någon annan kroppsdel.

•	 Om du inte följer råden ovan, finns det risk för 
brand eller skada.

3 ÅRS GARANTI
FKA Brands Ltd garanterar att den här produkten är fri från material- och 
tillverkningsfel under en period av 3 år från inköpsdatumet, förutom vad som noteras 
nedan. Denna produktgaranti från FKA Brands Ltd omfattar inte skador orsakade 
av felaktig användning, vanvård, olycka, anslutning av ej godkända tillbehör, 
modifieringar av produkten eller andra förutsättningar som ligger utanför FKA 
Brands Ltd. kontroll. Denna garanti gäller endast om produkten köps och används 
i Storbritannien eller inom EU. En produkt som kräver modifiering eller anpassning 
för att kunna fungera i något land annat än det land den var designad för, tillverkad, 
godkänd och/eller auktoriserad, eller reparation av produkter skadade av dessa 
modifieringar täcks inte under denna garanti. FKA Brands Ltd. ansvarar inte för 
någon typ av tillfälliga, indirekta eller speciella skador.
För att få garantiservice på din produkt, returnerar du produkten med betalt porto 
till ditt lokala servicecenter, tillsammans med ditt daterade kvitto (som inköpsbevis). 
Efter mottagandet, kommer FKA Brands Ltd att reparera eller ersätta, beroende 
på vad som är lämpligt, din produkt och returnera den till dig, med porto betalt. 
Garantin är bara tillgänglig via HoMedics Servicecenter. Service av produkten hos 
någon annan än HoMedics Servicecenter upphäver garantin. Denna garanti inverkar 
inte på dina lagenliga rättigheter.
För att hitta ditt lokala HoMedics Servicecenter, kan du gå till  
www.homedics.co.uk/servicecentres

WEEE-förklaring
Denna markering indikerar att denna produkt inte får avyttras med annat 
hushållsavfall inom EU. För att förhindra möjlig skada på miljö eller person från 
okontrollerat avfallsavyttrande, återvinn på ansvarsfullt vis för att främja det 

fortsatta återanvändandet av materialresurser. För att returnera din använda enhet, 
använd retur och insamlingssystemen eller kontakta återförsäljaren där produkten 
köptes. De kan se till att produkten återvinns på ett miljösäkert vis.

Batteriföreskrift
Denna symbol indikerar att batterier inte får avyttras bland hushållssopor 
eftersom de innehåller substanser som kan skada miljön och hälsan. Avyttra 

batterier endast vid designerade insamlingspunkter.
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STYREKNAPPER OG DIGITALT DISPLAY

Styreknapper
    Strøm – tryk for at slå enheden til og fra

 � Program – tryk én gang for at vælge manuel tilstand P1, og tryk igen for at 
vælge program P2 eller P3

    Pause/Afspil – tryk for at sætte på pause eller genstarte det aktuelle program
    Minus – tryk for at sætte hastigheden ned (virker kun i manuel tilstand

  Plus – tryk for at øge hastigheden (virker kun i manuel tilstand
  Varme – tryk to gange for lav varme (niveau 1), og tryk igen for niveau 2

Forståelse af det digitale display

Manuel tilstand P1 Program P2
Vibrationshastighed 6 Vibrationshastighed 18

BEMÆRK: I manuel tilstand kan du 
justere vibrationshastigheden med 
knapperne + og -	

BEMÆRK: Når program P2 eller P3 er 
valgt, varierer vibrationshastigheden 
automatisk gennem hele programmet

14 min. tilbage
Vibrationshastighed 9

BEMÆRK: Hele displayet blinker, når 
enheden er sat på pause

Varme Varme Varme
FRA niveau 1 niveau 2

FØR FØRSTE BRUG
1.	 Fjern al emballage
2.	 Fjern plastikbeskyttelsesstrimlen fra fjernbetjeningen for at aktivere batteriet
3.	 Skub de relevante stikben helt ind i netadapterstikket, enten 3-bens for 

Storbritannien eller 2-bens for EU.
4.	 Skub enden med stikket på kablet ind i stikket bag på enheden.
5.	 Sæt fodmassageapparatet på gulvet foran din stol, idet du sikrer dig, at 

overfladen er flad og plan
6.	 Sæt netadapteren i en stikkontakt i nærheden.

BRUGSANVISNING

1.	 Sæt dig ned i en stol, og sæt fødderne på fodpladerne. Stå aldrig på fodpladerne, 
og benyt aldrig kun enheden i den ene side.

2.	 Tryk på tænd/sluk-knappen for at tænde fodmassageapparatet.  
BEMÆRK: Enheden starter i manuel tilstand (P1) og på vibrationshastighed 6

3.	 Justér vibrationshastigheden efter behov med knapperne + og –
4.	 Tilføj varme, hvis du ønsker det, ved at trykke to gange på varmeknappen for lav 

varme, niveau 1, og trykke igen for niveau 2. Lad fodpladerne varme helt op i et 
minut eller to.

5.	 Læn dig tilbage, og slap af. Enheden slukker automatisk efter 15 minutter. I 
slukket tilstand har dette produkt et strømforbrug på 0,2 W.

PRODUKTEGENSKABER

1.	 Fjernbetjening
2.	 Vibrerende fodplader
3.	 Digitalt display
4.	 Netadapter med udskiftelige stikben 
5.	 Stik

1 3

2

4

5

•	 Vælg den nødvendige stikkontakt (UK/EU).
•	 Ret stikkontakten i denne retning.
•	 Der er tre tapper på bagsiden af stikkontakten.
•	 Sæt de tre tapper i de tre slidser på adapteren.
•	 Drej med uret for at LÅSE.
•	 TRYK og drej derefter stikkontakten mod uret 

for at ÅBNE.

TRYK

UK EU
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6.	 Enheden kan sættes på pause (med knappen Pause/Afspil) eller slås fra (med 
tænd/sluk-knappen) når som helst. 

BEMÆRK: Alle funktioner kan styres enten med fjernbetjeningen eller knapperne på 
enheden. Anbefalet brugstid er 15 min.

Brug af programmerne
For at vælge et program skal du først slå enheden til og derefter trykke på knappen 
Program, indtil der vises enten P2 eller P3 på skærmen. Begge programmer er 
15 minutter lange og varierer automatisk intensitetsindstillingerne gennem hele 
programmet for en opkvikkende behandling.

Udskiftning af batteriet i fjernbetjeningen
1.	 Fjern skruen på bagsiden af fjernbetjeningen
2.	 Åbn dækslet, og fjern batteriet
3.	 Isæt et nyt CR2032-batteri med mærket + opad
4.	 Luk dækslet, og sæt skruen i igen.

Rengøring af enheden
•	 Sørg for, at enheden er frakoblet fra enhver strømforsyning, og lad den køle af, 

før den rengøres. Må kun rengøres med en blød, let fugtig svamp.
•	 Lad aldrig vand eller andre væsker komme i kontakt med enheden.
•	 Enheden må ikke nedsænkes i væske af nogen art med henblik på rengøring.
•	 Brug aldrig slibende rengøringsmidler, børster, polermidler til glas/møbler, 

farvefortynder etc. til rengøring.

Opbevaring
Placer enheden i æsken eller på et sikkert, tørt og køligt sted. For at undgå brud må 
du IKKE vikle strømkablet rundt om apparatet. Du må IKKE hænge enheden op i dens 
ledning.

LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG. GEM DISSE 
INSTRUKTIONER TIL SENERE BRUG.

•	 Tag ALTID stikket ud af stikkontakten efter 
brug og før rengøring. Sluk ved at indstille alle 
kontrolfunktioner til positionen “OFF” og tag 
derefter stikket ud af stikkontakten.

•	 Efterlad ALDRIG et apparat uden opsyn, når 
det er tilsluttet stikkontakten. Tag stikket ud af 
stikkontakten, når apparatet ikke er i brug, og før 
du påsætter eller fjerner tilbehør.

•	 Dette apparat er egnet til personer på 8og derover 
samt personer med fysiske, sansemæssige eller 
mentale handicap eller manglende erfaring og 
viden, såfremt vedkommende er under opsyn eller 
har modtaget anvisninger om forsvarlig anvendelse 
af apparatet, og vedkommende forstår farerne i 
forbindelse med anvendelsen. Børn må ikke lege 
med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må 
ikke udføres af børn, medmindre de er under opsyn.  

•	 Placér og opbevar ikke apparatet, hvor det kan 
falde ned i eller blive trukket ned i et badekar eller 
en vask. Må ikke placeres i eller falde ned i vand 
eller anden væske.

•	 Du må IKKE række ud efter et apparat, som er 
faldet i vand eller i andre væsker. Sluk øjeblikkeligt 
for strømmen og tag apparatet ud af stikket. Hold 
det tørt – du må IKKE betjene det under våde eller 
fugtige forhold.

•	 Du må ALDRIG sætte nåle, metalliske 
lukkemekanismer eller genstande ind i apparatet 
eller nogen åbning.

•	 Apparatet skal benyttes efter hensigten som 
beskrevet i denne brochure. Kun tilbehør, som 
anbefales af HoMedics, må benyttes.

•	 Du må ALDRIG betjene apparatet, hvis stik eller 
ledning er beskadiget, eller hvis det ikke fungerer 
korrekt. Det må heller ikke anvendes, hvis det er 
blevet tabt på gulvet eller beskadiget, hvis det 
har været i vand, eller hvis det lækker. Hvis dette 
er sket, skal du returnere produktet til HoMedics 
Servicecenter med henblik på undersøgelse og 
reparation deraf.

•	 Overdreven brug kan medføre overophedning af 
apparatet og en kortere levetid. Hvis dette skulle 
ske, skal man stoppe brugen af apparatet og lade 
det køle ned, før det igen bruges. 

•	 Hvis produktet føles for varmt, skal du slukke på 
kontakten og kontakte HoMedics Servicecenter.

•	 Hold kablet væk fra varme overflader.
•	 Betjen ALDRIG i områder, hvor aerosol (spray) 

produkter bliver brugt, eller hvor oxygen 
administreres.

•	 Betjen IKKE under et tæppe eller pude. Det kan 
producere overdreven varme og forårsage brand, 
elektriske stød eller personskade.

•	 Bær IKKE apparatet i ledningen og brug ikke 
ledningen som et håndtag.

•	 Tildæk ikke ledningen med tæpper, løbere eller 
lignende. Før ikke ledningen under møbler eller 
husholdningsapparater. Placér ledningen udenfor 
gangarealer, hvor den kan udgøre en snublefare.

•	 Må IKKE anvendes udendørs.
•	 Dette produkt kræver en 220-240 V AC 

strømforsyning.



•	 Apparaten må kun bruges med den 
strømforsyningsenhed, der følger med apparatet.

•	 Prøv IKKE på selv at reparere apparatet. Apparatet 
indeholder ingen dele, du selv kan yde service 
på. Al service på dette apparat skal udføres af et 
autoriseret HoMedics Servicecenter.

•	 Sid eller stå IKKE på fodpladerne. Enheden bør 
kun anvendes, når den står på gulvet, og brugeren 
sidder ned.

•	 Den samlede vægtgrænse for dette produkt er 20 kg.
•	 Du må aldrig blokere apparatets luftåbninger. Hold 

ventilationsåbninger fri for fnug, hår osv.
•	 Hvis du har eventuelle bekymringer om dit 

helbred, bør du konsultere en læge før brug af 
dette apparat.

•	 Brug af dette produkt bør være behagelig og 
komfortabel. Hvis du føler smerte eller ubehag, 
skal du øjeblikkeligt stoppe og kontakte din læge.

•	 Må IKKE bruges på spædbørn, handicappede eller 
på en sovende eller bevidstløs person.

•	 Dette apparat må ALDRIG bruges af en person, 
der lider af en fysisk sygdom, der begrænser 
brugerens kapacitet til at bruge knapperne eller 
som har sensorisk debilitet i den nederste halvdel 
af kroppen. 

•	 Apparatet må ALDRIG benyttes direkte på hævede 
eller betændte områder eller udslæt.

•	 Brug af dette produkt bør være behagelig og 
komfortabel. Hvis du føler smerte eller ubehag, 
skal du øjeblikkeligt stoppe og kontakte din læge.

•	 Apparatet må IKKE benyttes i stedet for medicinsk 
behandling.

•	 Må ikke anvendes i længere tid end anbefalet.
•	 Apparatet må IKKE benyttes lige før sengetid. 

Massagen har en stimulerende effekt og kan 
forsinke din søvn.

•	 Der må kun anvendes let kraft mod fodpladerne 
for at undgå risiko for tilskadekomst.

•	 Sørg for, at alt hår, tøj og smykker altid holdes fri 
af fodpladerne.

•	 Apparatet har en opvarmet overflade. Personer, 

som er følsomme over for varme, skal være 
forsigtige, når de anvender apparatet.

•	 Hold børn og kæledyr væk fra apparatet.
•	 Enheden er designet til brug på fødderne, og du 

må aldrig benytte den på ryggen, hofterne, halsen 
eller andre kropsdele.

•	 Hvis ovenstående foranstaltninger ikke overholdes, 
kan det forårsage brand eller personskade.

3 ÅRS GARANTI
FKA Brands Ltd garanterer, at dette produkt ikke indeholder fejl, hvad angår materialer 
eller håndværksmæssig kvalitet i en periode på 3 år fra købsdatoen, dog med de 
undtagelser, der er anført nedenfor. Denne produktgaranti fra FKA Brands Ltd. dækker 
ikke skade forårsaget af forkert brug eller misbrug; ulykke; tilføjelse af et eventuelt 
uautoriseret tilbehør; ændring af produktet; eller et hvilket som helst andet forhold, 
som ligger uden for FKA Brands Ltd.’s kontrol. Nærværende garanti gælder kun, hvis 
produktet er købt og benyttes i Storbritannien / EU. Et produkt, der kræver ændring 
eller tilpasning for at gøre det i stand til at fungere i et andet land end det land, for 
hvilket det er konstrueret, fremstillet, godkendt og/eller autoriseret, eller reparation af 
produkter beskadiget af disse modifikationer, dækkes ikke af garantien. FKA Brands Ltd  
er ikke ansvarlig for nogen form for tilfældige, specielle eller følgeskader.
For at opnå service på dit produkt iht. garantien skal du returnere produktet franko til 
dit lokale servicecenter sammen med dateret kvittering for dit køb (som købsbevis). 
FKA Brands Ltd. vil efter modtagelse enten reparere eller udskifte dit produkt og 
returnere det til dig franko. Garantien gælder kun, når service udføres af HoMedics 
Service Centre. Udførelse af service på dette produkt af andre end HoMedics Service 
Centre.ugyldiggør garantien. Denne garanti påvirker ikke dine lovmæssige rettigheder.
Find dit lokale HoMedics Service Centre på   
www.homedics.co.uk/servicecentres

WEEE forklaring
Denne afmærkning angiver, at dette produkt ikke må bortskaffes med andet 
husholdningsaffald inden for EU. For at forhindre mulig skade for miljøet eller 
menneskers sundhed på grund af ukontrolleret affaldsbortskaffelse, skal det 

genanvendes på ansvarlig vis for at fremme den bæredygtige genanvendelse af 
materielle ressourcer. Gør brug af returnerings- og indsamlingssystemer eller kontakt 
den detailhandler, hvor produktet blev købt, for at returnere det brugte produkt. 
Disse kan videresende produktet til miljøsikker genanvendelse.

Batteridirektiv
Dette symbol indikerer, at batterier ikke må bortskaffes med 
husholdningsaffald, da de indeholder stoffer, der kan være miljø- og 

helbredsskadelige. Bortskaf venligst batterier på udpegede indsamlingssteder.
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KONTROLLKNAPPER OG DIGITALT DISPLAY

Kontrollknapper
    Strøm – Trykk for å slå apparatet på og av

 � Program - Trykk én gang for å velge manuell modus P1, og en gang til for å 
velge program P2 eller P3

    Pause / Play – Trykk for å pause eller starte gjeldende program på nytt
    Minus – Trykk for å redusere hastigheten (fungerer kun i manuell modus

  Pluss – Trykk for å øke hastigheten (fungerer kun i manuell modus
  Varme – Trykk to ganger for lav varme (nivå 1), og en gang til for nivå 2

Forstå det digitale displayet

Manuell modus P1 Program P2
Vibrasjonshastighet 6 Vibrasjonshastighet 18

MERK: I manuell modus kan du justere 
vibrasjonshastigheten med knappene 
+ og -

MERK: Når program P2 eller P3 er 
valgt, vil vibrasjonshastigheten variere 
automatisk gjennom hele programmet

14 min gjenstår
Vibrasjonshastighet 9

MERK: Hele displayet blinker når 
apparatet er satt på pause

Varme Varme Varme
AV nivå 1 nivå 2

FØR FØRSTE GANGS BRUK
1.	 Fjern all emballasje
2.	 Fjern plastbeskyttelsen fra fjernkontrollen for å aktivere batteriet
3.	 Skyv de riktige polene helt inn i støpselet til strømadapteren, enten 3-polet GB 

eller 2-polet EU.
4.	 Sett jackpluggen på kabelen inn i jackkontakten på baksiden av apparatet.
5.	 Plasser Foot Flow på gulvet foran stolen din, og sørg for at underlaget er flatt 

og jevnt
6.	 Sett strømadapteren inn i en stikkontakt i nærheten.

NOTE: In off mode, this product will consume power at a rate of 0.2W.

BRUKSANVISNING

1.	 Sitt i en stol og plasser føttene på fotplatene. Stå aldri på fotplatene, og bruk 
aldri apparatet kun på én side.

2.	 Trykk på strømknappen for å slå på Foot Flow.  
MERK: Apparatet starter opp i manuell modus (P1) og på vibrasjonshastighet 6

3.	 Juster vibrasjonshastigheten ved behov med knappene + og –
4.	 Øk om ønskelig varmen ved å trykke to ganger på varmeknappen for lav varme, 

nivå 1, og trykk igjen for nivå 2. La fotplatene varmes helt opp i ett minutt 
eller to.

PRODUKTEGENSKAPER

1.	 Fjernkontroll
2.	 Vibrerende fotplater
3.	 Digitalt display
4.	 Strømadapter med utskiftbare poler 
5.	 Jackkontakt

1 3

2

4

5

•	 Velg den nødvendige kontakten (UK/EU).
•	 Rett kontakten i denne retningen.
•	 Det er tre tapper på baksiden av kontakten.
•	 Sett de tre tappene inn i de tre sporene på 

adapteren.
•	 Drei med klokken for å LÅSE.
•	 TRYKK og drei deretter kontakten mot klokken 

for å ÅPNE.

TRYKK

UK EU
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5.	 Len deg tilbake og slapp av. Apparatet slår seg automatisk av etter 15 min. I 
av-modus vil dette produktet forbruke strøm med en hastighet på 0,2W.

6.	 Apparatet kan når som helst settes på pause (med pause/play-knappen) eller 
slås av (med strømknappen). 

MERK: Alle funksjoner kan styres enten med fjernkontrollen eller med knappene på 
apparatet. Anbefalt brukstid er 15 min.

Bruke programmene
For å velge et program slår du først på apparatet, og trykker deretter på 
programknappen til enten P2 eller P3 vises på displayet. Begge programmene varer 
i 15 minutter, og varierer automatisk intensiteten gjennom hele programmet for å gi 
en stimulerende behandling.

Skifte batteri i fjernkontrollen
1.	 Fjern skruen på baksiden av fjernkontrollen
2.	 Åpne dekselet og ta ut batteriet
3.	 Sett inn et nytt CR2032-batteri med plusstegnet vendt oppover
4.	 Lukk dekselet og sett på plass skruen.

Rengjøring av apparatet
•	 Pass på at apparatet er koblet fra strømforsyning og avkjølt før rengjøring. 

Rengjør kun med en myk, lett fuktet svamp.
•	 Aldri la vann eller annen væske komme i kontakt med apparatet.
•	 Ikke senk apparatet ned i væske for å rengjøre det.
•	 Aldri bruk slipende rengjøringsmidler, børster, glass-/møbelpolish, 

malingstynner etc. til rengjøring.

Oppbevaring
Oppbevar apparatet i esken eller på et trygt, tørt og kjølig sted. For å unngå 
brudd, må du IKKE vikle strømledningen rundt apparatet. IKKE heng enheten etter 
ledningen.

LES ALLE INSTRUKSJONENE FØR BRUK. TA 
VARE PÅ INSTRUKSJONENE FOR FREMTIDIG 
REFERANSE.

•	 Apparatets støpsel skal ALLTID trekkes ut 
omgående etter bruk og før rengjøring. For å 
frakoble, sett alle kontroller på “AV” (OFF) og ta 
deretter støpslet ut av kontakten.

•	 Et apparat skal ALDRI forlates uten tilsyn når 
støpslet er i strømkontakten. Trekk støpslet ut 
av strømkontakten når enheten ikke er i bruk og 
før montering eller demontering av deler eller 
tilbehør.

•	 Dette apparatet er egnet for personer fra 8år og 
oppover, og kan brukes av personer med reduserte 
fysiske, sanse- eller mentale evner, eller med 
manglende erfaring og kunnskap, hvis de er 
under oppsyn eller har blitt instruert i sikker bruk 
av apparatet og forstår farene som er involvert. 
Barn må ikke leke med apparatet. Rengjøring og 
brukervedlikehold må ikke foretas av barn uten 
tilsyn. 

•	 Apparatet må ikke plasseres eller oppbevares på 
et sted hvor det kan falle eller bli dratt ned i et 
badekar eller vask. Apparatet må ikke plasseres 
eller droppes i vann eller annen væske.

•	 IKKE rør et apparat som har vært sluppet i vann 
eller andre væsker. Trekk ut støpslet omgående. 
Oppbevar tørt – SKAL IKKE brukes på steder hvor 
det er vått eller fuktig.

•	 Det må ALDRI settes nåler eller andre metalliske 
gjenstander inn i apparatet eller i noen åpning.

•	 Apparatet skal brukes til tiltenkt formål som 
beskrevet i denne veiledningen. IKKE bruk tilbehør 
som ikke er anbefalt av HoMedics.

•	 Apparatet må ALDRI brukes hvis ledningen eller 
støpselet er ødelagt, eller hvis apparatet ikke 
fungerer ordentlig, eller hvis det var sluppet i 
gulvet, har kommet i vann eller om det lekker. 
Returner apparatet til HoMedics servicesenter for 
undersøkelse og reparasjon.

•	 Overdreven bruk kan føre til overoppvarming 
og kortere levetid på produktet. Hvis dette 
forekommer, slå av apparatet og la det nedkjøle 
før det brukes igjen.

•	 Hvis produktet føles unaturlig varmt, trekk ut 
støpselet og ta kontakt med HoMedics Servicesenter.

•	 Hold ledningen borte fra oppvarmede flater.
•	 Apparatet må IKKE brukes der det sprayes med 

aerosolprodukter eller hvor det foretas behandling 
med medisinsk oksygen.

•	 Enheten må IKKE brukes under et ullteppe 
eller pute. Overdreven oppvarming kan oppstå 
og forårsake brann, dødelig elektrosjokk eller 
personskader.

•	 Apparatet må IKKE bæres etter ledningen eller 
bruke ledningen som håndtak.

•	 Strømledningen skal ikke legges under tepper. 
Strømledningen skal ikke dekkes over med løse 
matter, løpere eller liknende tildekking. Ikke legg 
ledningen under møbler eller apparater. Sørg 
for at strømledningen legges unna trafikkerte 
områder hvor det er lett å snuble i ledningen.



•	 Må IKKE brukes utendørs.
•	 Dette produktet forlanger en 220-240 V AC 

strømtilførsel.
•	 Apparaten skal kun brukes med 

strømforsyningsenheten som følger med 
apparatet.

•	 IKKE forsøk å reparere apparatet. Det finnes ingen 
brukervennlige deler i enheten. All service på 
dette apparatet skal kun foretas på et autorisert 
HoMedics servicesenter.

•	 IKKE sitt eller stå på fotplatene. Enheten skal 
bare brukes når den er plassert på gulvet og 
brukeren sitter.

•	 Den totale vektgrensen for dette produktet 
er 20 kg.

•	 Luftåpninger på apparatet må aldri tildekkes. Hold 
luftåpningene fri for lo og hår osv.

•	 Hvis du har helsebekymringer, skal du rådføre deg 
med lege før du bruker dette apparatet.

•	 Gravide, diabetikere og personer med pacemaker 
bør konsultere lege før anvendelse av dette 
produktet. Anbefales ikke for bruk av personer 
med diabetisk nevropati.

•	 SKAL IKKE brukes på småbarn eller på uføre, 
sovende eller bevisstløse personer. 

•	 Dette apparatet skal ALDRI brukes på 
enkeltpersoner med noe fysisk lidelse som vil 
begrense brukerens evne til å betjene kontrollene 
eller som har sensoriske mangler i nedre 
kroppsdel. 

•	 Må ALDRI brukes direkte på hovne eller betente 
områder eller på huderupsjoner.

•	 Det skal være behagelig og komfortabelt å 
bruke dette produktet. Skulle det oppstå smerte 
eller ubehag som et resultat, avbryt bruken av 
apparatet og rådfør deg med lege.

•	 Skal IKKE brukes som erstatning for medisinsk 
behandling.

•	 Skal ikke brukes lengre enn den anbefalte tiden.
•	 Skal IKKE brukes før du går å legger deg. Massasjen 

har en stimulerende virkning og kan forsinke søvn.

•	 Det skal kun brukes lett kraft mot fotplatene for å 
redusere risikoen for personskade.

•	 Sørg for at alt hår, klær og smykker holdes unna 
fotplatene til enhver tid.

•	 Apparatet har en oppvarmet overflate. Personer 
som er ufølsomme overfor varme må være forsiktig 
når de bruker apparatet.

•	 Hold barn og kjæledyr borte fra apparatet.
•	 Apparatet er konstruert for bruk på føttene, bruk 

det aldri på rygg, hofter, nakke eller andre deler av 
kroppen.

•	 Unnlatelse av å følge ovennevnte kan resulterer i 
brannfare eller personskade.

3 ÅRS GARANTI
FKA Brands Ltd garanterer at dette produktet ikke er har materielle defekter eller 
produksjonsfeil i en periode på 3 år fra kjøpsdato, utenom i tilfeller beskrevet 
nedenfor. Denne produktgarantien fra FKA Brands Ltd dekker ikke skade forårsaket 
av feil bruk eller misbruk, ulykke, feste av uautorisert tilbehør, endring av produktet, 
eller alle andre forhold som er utenom FKA Brands Ltds kontroll. Denne garantien 
er kun gyldig dersom produktet kjøpes og brukes i Storbritannia/EU. Et produkt som 
krever modifikasjon eller tilpasning for å kunne fungere i andre land enn landet det 
ble designet for, produsert i, godkjent i og/eller autorisert, eller reparasjon av skadede 
produkter med disse modifikasjonene er ikke dekket av denne garantien. FKA Brands 
Ltd er ikke ansvarlig for noe slags tilfeldig skade, følgeskade eller spesielle skader.
For å få garantert service på ditt produkt må du returnere produktet med returporto 
til ditt lokale servicesenter sammen med din daterte salgskvittering (som 
kjøpebevis). Ved mottak vil FKA reparere eller erstatte, etter eget forgodtbefinnende, 
ditt produkt og returnere det til deg frankert. Garantien gjelder kun gjennom 
HoMedics servicesenter. Utføring av service på dette produktet av andre enn 
HoMedics servicesenter gjør garantien ugyldig. Denne garantien påvirker ikke dine 
lovbestemte rettigheter.
For å finne ditt lokale HoMedics servicesenter, se  
www.homedics.co.uk/servicecentres 

WEEE forklaring
Denne merkingen indikerer at innen EU skal dette produktet ikke kastes 
sammen med annet husholdningssøppel. For å forebygge mulig skade på 
miljøet eller menneskelig helse forårsaket av ukontrollert avfallstømming, skal 

produktet gjenvinnes ansvarlig for å støtte holdbar gjenbruk av materialressurser. For 
å returnere den brukte anordningen, vennligst bruk retur- og hentesystemet, eller ta 
kontakt med detaljisten hvor produktet ble kjøpt. De kan sørge for miljøvennlig 
gjenvinning av produktet.

Batteridirektiv
Dette symbolet indikerer at batteriene ikke må kastes sammen med vanlig 
husholdningsavfall da de inneholder substanser som kan skade miljøet og 

helsen. Vær vennlig å kaste batterier i angitte oppsamlingspunkter.
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OHJAUSPAINIKKEET JA DIGITAALINEN NÄYTTÖ

Ohjauspainikkeet
    Virta – Paina kytkeäksesi laitteen päälle ja pois päältä

 � Ohjelma – Paina kerran valitaksesi manuaalitilan P1 ja uudelleen valitaksesi 
ohjelman P2 tai P3

   � Tauko/Toisto – Paina keskeyttääksesi nykyisen ohjelman tai käynnistääksesi 
sen uudelleen

    Miinus – Paina vähentääksesi nopeutta (toimii vain manuaalisessa tilassa)
  Plus – Paina lisätäksesi nopeutta (toimii vain manuaalisessa tilassa)
 � Lämmitys – Paina kaksi kertaa matalaa lämpöä (taso 1) varten ja uudelleen 

tasoa 2 varten

Digitaalisen näytön ymmärtäminen

Manuaalinen tila P1 Ohjelma P2
Tärinänopeus 6 Tärinänopeus 18

HUOMAUTUS: Manuaalisessa tilassa 
voit säätää tärinänopeutta painikkeilla 
+ ja -	

HUOMAUTUS: Kun ohjelma P2 tai P3 
on valittu, tärinänopeus vaihtelee 
automaattisesti koko ohjelman ajan

14 minuuttia jäljellä
Tärinänopeus 9

HUOMAUTUS: Koko näyttö vilkkuu, kun 
laite on keskeytetty.

Lämmitys Lämmitys Lämmitys
POIS taso 1 taso 2

ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖÄ
1.	 Poista kaikki pakkausmateriaalit
2.	 Poista muovinen suojanauha kaukosäätimestä pariston käyttöönottamiseksi.
3.	 Työnnä sopivat nastat kokonaan verkkosovittimen pistokkeeseen, joko 

3-nastainen GB tai 2-nastainen EU.
4.	 Työnnä kaapelin jakkipää laitteen takana olevaan jakkiliittimeen.
5.	 Aseta Foot Flow lattialle tuolin eteen ja varmista, että pinta on tasainen.
6.	 Kytke verkkosovitin lähellä olevaan pistorasiaan.

KÄYTTÖOHJEET

1.	 Istuudu tuolille ja aseta jalkasi jalkalevyille. Älä koskaan seiso jalkalevyillä tai 
käytä laitetta vain toisella puolella.

2.	 Käynnistä Foot Flow painamalla virtapainiketta.  
HUOMAUTUS: Laite käynnistyy manuaalisessa tilassa (P1) ja tärinänopeudella 6.

3.	 Säädä tärinänopeutta tarpeen mukaan painikkeilla + ja –.
4.	 Lisää lämpöä halutessasi painamalla lämmityspainiketta kahdesti matalaa 

lämpöä ja tasoa 1 varten, paina uudelleen tasoa 2 varten. Odota minuutti tai 
kaksi, jotta jalkalevyt lämpenevät täysin.

5.	 Istuudu ja rentoudu. Laite sammuu automaattisesti 15 minuutin kuluttua. 
Off-tilassa tämä tuote kuluttaa virtaa 0,2 W.

TUOTTEEN OMINAISUUDET

1.	 Kaukosäädin
2.	 Tärisevät jalkalevyt
3.	 Digitaalinen näyttö
4.	 Verkkosovitin vaihdettavilla nastoilla 
5.	 Jakkiliitin

1 3

2

4

5

•	 Valitse tarvittava pistorasia (UK/EU).
•	 Suuntaa pistorasia tähän suuntaan.
•	 Pistorasian takana on kolme tappia.
•	 Aseta kolme tappia sovittimen kolmeen 

aukkoon.
•	 Käännä myötäpäivään LUKITAKSESI.
•	 PAINA ja käännä sitten pistorasiaa vastapäivään 

AVATAKSESI.

PAINA

UK EU
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6.	 Laite voidaan keskeyttää (tauko-/toistopainikkeella) tai sammuttaa 
(virtapainikkeella) milloin tahansa. 

HUOMAUTUS: Kaikkia toimintoja voidaan ohjata joko kaukosäätimellä tai laitteen 
painikkeilla. Suositeltu käyttöaika on 15 minuuttia.

Ohjelmien käyttäminen
Valitse ohjelma kytkemällä laite ensin päälle ja painamalla sitten Ohjelma-
painiketta, kunnes näytössä näytetään joko P2 tai P3. Molempien ohjelmien pituus 
on 15 minuuttia, ja ne muuttavat automaattisesti tehoasetuksia koko ohjelman ajan 
virkistävää hoitoa varten.

Kaukosäätimen pariston vaihtaminen
1.	 Irrota kaukosäätimen takana oleva ruuvi.
2.	 Avaa kansi ja irrota paristo.
3.	 Aseta uusi CR2032-paristo +-merkki ylöspäin.
4.	 Sulje kansi ja aseta ruuvi paikalleen.

Laitteen puhdistaminen
•	 Varmista ennen puhdistamista, että laite ei ole kiinni virtalähteessä ja että laite 

on jäähtynyt. Puhdista ainoastaan pehmeällä, hieman kostealla sienellä.
•	 Älä koskaan päästä vettä tai muuta nestettä kosketuksiin laitteen kanssa.
•	 Älä upota tuotetta nesteeseen puhdistustarkoituksessa.
•	 Älä käytä puhdistukseen hankaavia puhdistusaineita, harjoja, lasin/

huonekalujen kiillotusaineita, tinneriä tai vastaavia.

Säilytys
Aseta laite laatikkoonsa tai vie se turvalliseen, kuivaan ja viileään paikkaan. ÄLÄ kiedo 
virtajohtoa laitteen ympärille rikkoutumisen välttämiseksi. ÄLÄ ripusta laitetta johdosta.

LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ. SÄILYTÄ 
NÄMÄ OHJEET VASTAISEN VARALLE.

•	 Kytke AINA laite pois verkkovirrasta välittömästi 
käytön jälkeen ja ennen laitteen puhdistamista. 
Käännä kaikki säätimet OFF-asentoon, ja irrota 
sitten töpseli pistorasiasta.

•	 ÄLÄ KOSKAAN jätä laitetta vartioimatta, kun 
se on kytketty pistorasiaan. Kytke laite pois 
verkkovirrasta kun sitä ei käytetä, ja ennen kuin 
siihen liitetään tai siitä irrotetaan lisäosia.

•	 Tätä laitetta voivat käyttää vähintään 8-vuotiaat 
henkilöt ja henkilöt, joilla on alentuneet fyysiset, 
sensoriset tai henkiset kyvyt tai joilla ei ole 
kokemusta ja tietoa, jos heitä valvotaan tai 
opastetaan laitteen turvalliseen käyttöön ja he 
ymmärtävät siihen liittyvät vaarat. Lasten ei saa 
antaa leikkiä laitteen kanssa. Lapset eivät saa 
puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa. 

•	 Älä sijoita tai varastoi laitetta paikkaan, josta se voi 
pudota tai se voidaan vetää kylpyammeeseen tai 
altaaseen. Älä laita tai pudota veteen tai muuhun 
nesteeseen.

•	 ÄLÄ KOSKETA laitetta, joka on pudonnut veteen 
tai muuhun nesteeseen. Sammuta virta ja irrota 
pistoke välittömästi. Pidä laite kuivana – ÄLÄ 
käytä märissä tai kosteissa olosuhteissa.

•	 ÄLÄ KOSKAAN työnnä neuloja tai muita 
metalliesineitä laitteeseen tai mihinkään sen 
aukoista.

•	 Tätä laitetta saa käyttää vain tässä lehtisessä 
kuvattuun käyttötarkoitukseen. ÄLÄ käytä 
lisälaitteita, jotka eivät ole HoMedicsin suosittelemia.

•	 Laitetta EI saa KOSKAAN käyttää, jos virtajohto 
tai pistoke on vaurioitunut, ei toimi kunnolla, on 
pudonnut tai vaurioitunut, on pudonnut veteen tai 
vuotaa. Palauta se HoMedicsin huoltokeskukseen 
tarkastusta ja korjausta varten.

•	 Liiallinen käyttö voi johtaa laitteen liialliseen 
kuumenemiseen ja käyttöiän lyhenemiseen. Jos 
näin tapahtuu, lopeta käyttö ja anna laitteen 
jäähtyä ennen käyttöä. 

•	 Os laite tuntuu liian kuumalta, sammuta virta ja 
ota yhteyttä HoMedicsin huoltoliikkeeseen.

•	 Pidä virtajohto poissa kuumilta pinnoilta.
•	 ÄLÄ käytä paikassa, missä on käytetty aerosoleja 

(suihke), tai missä on annettu happea.
•	 ÄLÄ käytä paikassa, missä on käytetty aerosoleja 

(suihke), tai missä on annettu happea.
•	 ÄLÄ KANNA tätä laitetta virtajohdosta, tai käytä 

johtoa kahvana.
•	 Älä vedä johtoa mattojen alitse. Älä peitä johtoa 

matoilla tai muilla peitteillä. Älä reititä johtoa 
huonekalujen tai kodinkoneiden alitse. Pidä johto 
loitolla kulkureiteistä, missä siihen voitaisiin 
kompastua.

•	 ÄLÄ käytä ulkona.
•	 Tämä tuote tulee kytkeä 220-240 V AC verkkovirtaan.
•	 Laitetta saa käyttää vain sen mukana toimitetun 

virtalähteen kanssa.
•	 ÄLÄ yritä korjata laitetta itse. Laitteessa ei ole 

käyttäjän huollettavia osia. Ainoastaan HoMedicsin 
valtuutettu huoltoliike saa huoltaa laitteen.

•	 ÄLÄ istu tai seiso jalkalevyjen päällä. Laitetta saa 



käyttää vain, kun se on asetettu lattialle ja käyttäjä 
istuu.

•	 Tämän tuotteen kokonaispainoraja on 20 kg.
•	 Älä milloinkaan peitä laitteen ilma-aukkoja. Pidä 

ilma-aukot puhtaina nukasta, hiuksista jne.
•	 Jos sinulla on terveyttäsi koskevia huolenaiheita, 

neuvottele lääkärin kanssa ennen tämän laitteen 
käyttöä.

•	 Raskaana olevien naisten, diabeetikoiden ja 
sydämentahdistinta käyttävien henkilöiden täytyy 
aina neuvotella lääkärin kanssa ennen tämän 
laitteen käyttöä. Käyttöä ei suositella henkilöille, 
jotka sairastavat diabeettista neuropatiaa.

•	 ÄLÄ käytä pieniin lapsiin, invalideihin tai 
nukkuviin/tajuttomiin ihmisiin. 

•	 Laitetta ei saa KOSKAAN käyttää henkilö, jolla on 
sellainen fyysinen oire, joka rajoittaa käyttäjän 
kykyä käyttää säätimiä tai jonka tuntoaisti on 
puutteellinen kehon alaosassa. 

•	 ÄLÄ KOSKAAN käytä turvonneelle, tulehtuneelle 
tai haavaiselle iholla.

•	 Tämän laitteen käytön tulisi olla miellyttävää 
ja tuntua mukavalta. Jos se aiheuttaa kipua tai 
epämukavaa tunnetta, lopeta käyttö ja ota yhteys 
lääkäriin.

•	 Laite EI korvaa sairaalahoitoa.
•	 Älä käytä suositeltua kauempaa.
•	 ÄLÄ käytä juuri ennen nukkumaan menoa. 

Hieronnalla on virkistävä vaikutus ja se saattaa 
hidastaa nukahtamista.

•	 Jalkalevyihin saa kohdistaa vain hellävaraista 
voimaa loukkaantumisvaaran välttämiseksi.

•	 Varmista, että kaikki hiukset, vaatteet ja korut 
pysyvät aina poissa jalkalevyistä.

•	 Laitteen pinta lämpenee. Henkilöiden, jotka eivät 
tunne kuumaa, täytyy olla erityisen varovaisia 
laitetta käytettäessä.

•	 Pidä lapset ja lemmikit poissa laitteen lähettyviltä.
•	 Laite on suunniteltu käytettäväksi jaloille, eikä sitä 

saa käyttää selälle, lantiolle, kaulalle tai muille 
kehonosille.

•	 Yllä olevien ohjeiden huomiotta jättäminen 
saattaa aiheuttaa tulipalon tai vamman.

3 VUODEN TAKUU
FKA Brands Ltd takaa tuotteen virheettömyyden valmistus- ja tekovirheiden 
osalta kolmen vuoden ajan ostohetkestä lähtien, alla lueteltuja tapauksia lukuun 
ottamatta. FKA Brands Ltd:n myöntämä tuotetakuu ei kata vahingosta tai 
väärinkäytöstä, onnettomuudesta, luvattomien laitteiden liittämisestä, tuotteeseen 
tehdyistä muutoksista johtuvia vaurioita eikä mitään muita olosuhteita, joita FKA 
Brands Ltd ei voi hallita. Takuu on voimassa ainoastaan jos tuote on hankittu ja 
sitä käytetään Yhdistyneen kuningaskunnan/EU:n alueella. Tämä takuu ei kata 
tuotetta, jota on muokattava tai mukautettava sen toimimiseksi muussa maassa 
kuin mihin laite on suunniteltu, valmistettu, hyväksytty ja/tai valtuutettu, tai joka 
vaatii korjauksia näiden muutosten takia. FKA Brands Ltd  ei ole vastuussa mistään 
välillisistä, epäsuorista tai erityisistä vahingoista.
Takuun alaisia korjauksia varten tuote on toimitettava postimaksu maksettuna 
paikalliseen huoltoliikkeeseen yhdessä ostokuitin  (ostotodistuksen) kanssa. 
Vastaanotettuaan tuotteen FKA Brands Ltd korjaa tai korvaa tuotteen harkintansa 
mukaisesti ja palauttaa sen ostajalle postimaksu maksettuna. Takuu on voimassa 
ainoastaan HoMedicsin huoltoliikkeen kautta. Muiden kuin HoMedicsin 
huoltoliikkeiden käyttäminen johtaa takuun raukeamiseen. Tämä takuu ei vaikuta 
lainmukaisiin oikeuksiin.
Etsi HoMedicsin huoltoliike osoitteesta  
www.homedics.co.uk/servicecentres  

WEEE-selitys
Tämä merkki tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää muiden 
talousjätteiden mukana missään EU maassa. Kontrolloimattomasta jätteiden 
hävittämisestä mahdollisesti aiheutuvien ympäristöhaittojen tai 

terveysvaarojen estämiseksi hävitä tämä tuote vastuullisesti edistääksesi 
materiaalivarojen uudelleenkäyttöä. Palauta käytetty laite käyttäen palautus- ja 
noutojärjestelmää laitteen myyneeseen liikkeeseen. He voivat kierrättää tämän 
tuotteen ympäristöturvallisesti.

Akkuja koskeva direktiivi
Tämä symboli tarkoittaa, että akkuja ei saa hävittää talousjätteiden mukana, 
koska ne sisältävät aineita, jotka voivat olla vahingollisia ympäristölle ja 

terveydelle. Vie akut niille tarkoitettuihin keräyspisteisiin.
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STJÓRNHNAPPAR OG STAFRÆNN SKJÁR

Stjórnhnappar
    Afl – Ýttu á til að kveikja og slökkva á tækinu

 � Aðgerð – Ýttu einu sinni til að velja handvirka stillingu P1 og aftur til að velja 
aðgerð P2 eða P3

    Hlé/Keyra – Ýttu á til að gera hlé eða endurræsa núverandi aðgerð
    Mínus – Ýttu á til að minnka hraða (virkar eingöngu í handvirkri stillingu

  Plús – Ýttu á til að auka hraða (virkar eingöngu í handvirkri stillingu
  Hiti – Ýttu tvisvar fyrir lítinn hita (1. stig) og aftur fyrir 2. stig

Að skilja stafræna skjáinn

Handvirk stilling P1 Aðgerð P2
Titringhraði 6 Titringshraði 18

ATHUGAÐU: Í handvirkri stillingu getur 
þú stillt titringshraðann með + og - 
hnöppunum

ATHUGAÐU: Þegar aðgerð P2 eða P3 
er valin mun titringshraðinn breytast í 
gegnum aðgerðina

14 mín. eftir
Titringshraði 9

ATHUGAÐU: Allur skjárinn mun blikka 
þegar tækið er sett á hlé

Hiti Hiti Hiti
SLÖKKTUR 1. stig 2. stig

FYRIR FYRSTU NOTKUN
1.	 Fjarlægðu allar umbúðir
2.	 Fjarlægðu plasthlífðarröndina úr fjarstýringunni til að virkja rafhlöðuna
3.	 Renndu viðeigandi pinnum að fullu inn í tengi straumbreytisins, annað hvort 

3-pinna GB, eða 2-pinna EU.
4.	 Ýttu tengienda snúrunnar í innstunguna aftan á tækinu.
5.	 Settu Foot Flow á gólfið fyrir framan stólinn og gakktu úr skugga um að 

yfirborðið sé slétt og lárétt
6.	 Stingdu straumbreytinum í samband í nálægri rafmagnsinnstungu.

NOTKUNARLEIÐBEININGAR

1.	 Sestu í stól og settu fæturna á fótaplöturnar. Aldrei skal standa á fótaplötunum 
eða nota eingöngu aðra hlið tækisins.

2.	 Ýttu á aflhnappinn til að kveikja á Foot Flow.  
ATHUGAÐU: Tækið mun ræsa sig í handvirkri stillingu (P1) og á titringshraða 6

3.	 Stilltu titringshraðann eftir þörfum með + og - hnöppunum
4.	 Bættu við hita, ef óskað er, með því að ýta á hitahnappinn tvisvar fyrir lágan 

hita, 1. stig, ýttu aftur fyrir 2. stig. Gefðu fótaplötunum eina til tvær mínútur til 
að hitna að fullu.

5.	 Sestu aftur og slakaðu á. Tækið slekkur sjálfkrafa á sér eftir 15 mín. Í slökktum 
ham mun þessi vara nota rafmagn á hraða 0,2W.

EIGINLEIKAR VÖRUNNAR

1.	 Fjarstýring
2.	 Titrandi fótaplötur
3.	 Stafrænn skjár
4.	 Straumbreytir með skiptanlegum pinnum 
5.	 Innstunga

1 3

2

4

5

•	 Veldu nauðsynlega innstungu (UK/ESB).
•	 Settu innstunguna í þessa átt.
•	 Það eru þrír tappar á bakhlið innstungunnar.
•	 Settu þrjá tappana í þrjú raufar á millistykkinu.
•	 Snúðu réttsælis til að LÆSA.
•	 ÝTTU og snúðu síðan innstungunni rangsælis 

til að OPNA.

ÝTA

UK EU
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6.	 Hægt er að gera hlé á tækinu (með hlé/keyrahnappinum) eða slökkva á því (með 
aflhnappinum) hvenær sem er. 

ATHUGAÐU: Öllum aðgerðum er hægt að stjórna annað hvort með fjarstýringunni eða 
hnöppunum á tækinu. Ráðlagður notkunartími er 15 mín.

Að nota aðgerðirnar
Til að velja aðgerð skaltu fyrst kveikja á tækinu og ýta síðan á hnappinn Aðgerð 
þar til annað hvort P2 eða P3 birtist á skjánum. Báðar aðgerðir eru 15 mínútur að 
lengd og munu sjálfkrafa breyta styrkleikastillingunum í gegnum aðgerðina fyrir 
endurnærandi meðferð.

Að skipta um rafhlöðu í fjarstýringunni
1.	 Fjarlægðu skrúfuna aftan á fjarstýringunni
2.	 Opnaðu rafhlöðuhólfið og fjarlægðu rafhlöðuna
3.	 Settu nýja CR2032 rafhlöðu í með + merkið upp
4.	 Lokaðu hólfinu og settu skrúfuna aftur í.

Að hreinsa tækið þitt
•	 Gakktu úr skugga um að tækið sé tekið úr sambandi við hvaða aflgjafa sem er 

og látið kólna áður en það er hreinsað. Notið aðeins mjúkan og svolítið rakan 
svamp við þrifin.

•	 Látið aldrei vatn eða annan vökva komast í snertingu við tækið.
•	 Aldrei má sökkva tækinu á kaf í vökva við þrifin.
•	 Aldrei má nota slípiefni, bursta, gler-/húsgagnahreinsi, málningarþynni o.s.frv. 

við þrifin.

Geymsla
Geymið tækið í umbúðunum eða á öruggum, þurrum og svölum stað. Til að forðast 
straumrof, EKKI vefja rafmagnssnúrunni utan um tækið. EKKI skal hengja tækið upp 
á rafmagnssnúrunni.

LESIÐ ALLAR LEIÐBEININGAR FYRIR NOTKUN. 
GEYMIÐ LEIÐBEININGARNAR TIL SÍÐARI NOTA. 

•	 Takið tækið ALLTAF úr sambandi við rafmagn 
um leið og notkun er lokið og fyrir þrif. Til að 
slökkva á tækinu og ganga frá því skal setja alla 
stjórnhnappa í stöðuna „OFF“ (slökkt) og taka 
snúruna úr sambandi við aflgjafa. 

•	 ALDREI skal skilja tækið eftir eftirlitslaust á meðan 
það er í sambandi. Takið tækið úr sambandi við 
rafmagnsinnstungu þegar það er ekki í notkun og 
áður en hlutar þess eða fylgihlutir eru settir á. 

•	 Þetta tæki hentar 8 ára og eldri og einstaklingum 
með skerta líkamlega, skynræna eða andlega getu 
eða skort á reynslu og þekkingu ef viðkomandi er 
undir eftirliti eða hefur fengið leiðbeiningar um 
örugga notkun tækisins og skilur hættuna sem felst 
þar í. Börn mega ekki leika sér með tækið. Börn 
skulu ekki sinna þrifum og viðhaldi án eftirlits.  

•	 Ekki skal staðsetja eða geyma tækið þar sem það 
getur dottið eða dregist ofan í baðkar eða vask. 
Ekki skal setja eða missa tækið ofan í vatn eða 
annan vökva. 

•	 EKKI skal taka upp tæki sem hefur dottið ofan í 
vatn eða annan vökva. Takið tækið tafarlaust úr 
sambandi. Haldið tækinu þurru – EKKI má nota 
tækið ef það er blautt eða rakt. 

•	 ALDREI má stinga pinnum, málmfestingum eða 
hlutum inn í tækið eða nokkurt op. 

•	 Notið tækið eingöngu í þeim fyrirhugaða tilgangi 
sem hér kemur fram. NOTIÐ EKKI aukabúnað sem 
HoMedics hefur ekki mælt með. 

•	 ALDREI má nota tækið ef rafmagnssnúran eða 
tengillinn er skemmdur, ef tækið virkar ekki rétt, 
ef tækið hefur dottið eða skemmst eða ef það 
hefur lent í vatni. Skilið tækinu til þjónustuaðila 
HoMedics til skoðunar og viðgerðar. 

•	 Ofnotkun getur leitt til of mikils hitnunar á vörunni 
og styttri endingartíma. Ef þetta gerist, hættu 
notkun og leyfðu tækinu að kólna áður en það er 
notað aftur.

•	 Ef varan verður of heit, slökktu á henni við aðalrofa 
og hafðu samband við þjónustumiðstöð HoMedics.

•	 Haldið rafmagnssnúrunni frá heitum flötum. 
•	 EKKI má nota tækið á svæðum þar sem efni á 

úðabrúsum eru í notkun eða súrefnisgjöf fer fram. 
•	 EKKI má nota tækið undir teppi eða kodda. Slíkt 

getur orsakað ofhitnun í tækinu, sem gæti leitt til 
íkviknunar, raflosts eða slysa á fólki. 

•	 EKKI má halda á tækinu með því að grípa um 
snúruna eða nota snúruna sem handfang. 

•	 Ekki láta snúruna liggja undir teppum. Ekki 
hylja snúruna með mottum, hlaupateppum eða 
svipuðum ábreiðum. Ekki leggja snúruna undir 
húsgögn eða tæki. Raðaðu snúrunni þannig að hún 
sé ekki á umferðarsvæðum þar sem hægt er að 
hrasa um hana.

•	 EKKI má nota tækið utandyra. 
•	 Þessi vara notar 220–240 V riðstraumsafl. 
•	 Tækið má aðeins nota með aflgjafaeiningunni sem 

fylgir tækinu.
•	 EKKI reyna að gera við tækið. Í tækinu eru engir 

hlutir sem notandi getur gert við. Allar viðgerðir á 
þessu tæki verða að fara fram hjá viðurkenndum 



þjónustuaðila HoMedics. 
•	 EKKI má sitja eða standa á fótaplötunum. Aðeins 

skal nota tækið þegar það er staðsett á gólfinu og 
notandinn situr.

•	 Heildar þyngdarmörk fyrir þessa vöru er 20 kg.
•	 Gætið þess að loka aldrei loftopum á tækinu. 

Haldið loftopum lausum við ló, hár og annað slíkt. 
•	 Ef heilsufarstengdar spurningar vakna skal hafa 

samráð við lækni áður en tækið er notað. 
•	 Barnshafandi konur, fólk með sykursýki og fólk 

sem notar gangráð ætti að hafa samráð við lækni 
áður en tækið er notað. Ekki er mælt með notkun 
fyrir einstaklinga með skynjunargalla, þar með 
talið sykursýkistaugakvilla. 

•	 Notið tækið EKKI á ungbörn, fólk með fötlun eða 
sofandi eða rænulausa manneskju. 

•	 Þetta tæki ætti ALDREI að vera notað af 
einstaklingum sem þjást af líkamlegum kvillum 
sem takmarka getu þeirra til að stjórna tækinu eða 
sem hafa skyntruflanir í neðri hluta líkamans.

•	 Notið tækið ALDREI beint á bólgin svæði eða útbrot.
•	 Notkun tækisins á að vera ánægjuleg og þægileg. 

Ef sársauki eða óþægindi gera vart við sig skal 
hætta notkun og hafa samband við lækni. 

•	 Tækið kemur EKKI í stað læknisheimsóknar eða 
-meðferðar.

•	 Notið tæki ekki lengur en í þann tíma sem mælt 
er með.

•	 Notið tæki EKKI rétt áður en lagst er til svefns. 
Nuddið hefur örvandi áhrif og gæti tafið fyrr svefni.

•	 Beitið aðeins vægum krafti á fótaplöturnar til þess 
að forðast hættu á meiðslum.

•	 Gætið þess að öllu hári, fatnaði og skartgripum sé 
ávallt haldið frá fótaplötunum.

•	 Á tækinu eru yfirborðsfletir sem hitna. 
Einstaklingar sem eru viðkvæmir fyrir hita ættu að 
sýna fyllstu aðgát við notkun.

•	 Haldið börnum og gæludýrum frá tækinu.
•	 Tækið er hannað til notkunar á fótum, notið það 

aldrei á bak, mjaðmir, háls eða aðra líkamshluta.
•	 Ef ofangreindum leiðbeiningum er ekki fylgt getur 

það leitt til íkviknunar eða meiðsla.

3 ÁRA ÁBYRGÐ
FKA Brands Ltd. ber ábyrgð á vörunni hvað varðar efnis- og smíðagalla í 3 ár frá 
kaupdegi, nema að því leyti sem greint er frá hér fyrir neðan. Þessi vöruábyrgð 
frá FKA Brands Ltd. nær ekki yfir skemmdir sem rekja má til rangrar notkunar eða 
misnotkunar, slyss, notkunar óheimils aukabúnaðar, breytinga á vörunni eða hvers 
kyns annarra aðstæðna sem FKA Brands Ltd. hefur ekki stjórn á. Þessi ábyrgð gildir 
aðeins ef varan er keypt og notuð í Bretlandi/Evrópusambandinu. Ábyrgðin nær ekki 
yfir vöru sem þarf að breyta eða aðlaga að einhverju leyti til að unnt sé að nota hana 
í öðru landi en því sem hún var hönnuð fyrir, framleidd, samþykkt og/eða notkun 
hennar heimiluð fyrir, né heldur yfir viðgerðir á vöru sem skemmst hefur af völdum 
slíkra breytinga. FKA Brands Ltd. ber ekki ábyrgð á neinu tilfallandi, afleiddu eða 
sértæku tjóni.
Til að unnt sé að framkvæma viðgerð á vörunni sem fellur undir ábyrgð skal skila 
vörunni til þjónustuaðila á viðkomandi svæði (póstburðargjald greiðist af notanda) 
ásamt dagsettri sölukvittun (til að sanna að kaup hafi átt sér stað). Eftir móttöku 
vörunnar sér FKA Brands Ltd. um viðgerð hennar eða skiptir henni út, eftir því hvort 
við á, og sendir hana til baka til notanda (póstburðargjald greiðist af notanda). 
Viðgerðir samkvæmt ábyrgð fara aðeins fram gegnum þjónustuaðila HoMedics. 
Viðgerðir sem framkvæmdar eru af öðrum aðila en þjónustuaðila HoMedics ógilda 
ábyrgðina. Þessi ábyrgð hefur engin áhrif á lögboðin réttindi þín.
Kynntu þér upplýsingar um þjónustuaðila HoMedics á hverjum stað á 
www.homedics.co.uk/servicecentres

Merking fyrir raf- og rafeindabúnaðarúrgang (WEEE-merking)
Þessi merking gefur til kynna að þessari vöru má ekki farga með öðru 
heimilissorpi í neinum ESB-ríkjanna. Til að koma í veg fyrir skaðleg áhrif á 
umhverfið eða heilsu fólks vegna eftirlitslausrar förgunar úrgangs skal 

endurvinna vöruna til að ýta undir sjálfbæra endurnýtingu efna. Til að skila notuðu 
tæki skal nota viðeigandi skila- og söfnunarkerfi eða hafa samband við söluaðila 
vörunnar. Söluaðilinn sér um að skila vörunni til umhverfisvænnar endurvinnslu.

Rafhlöðutilskipun
Þetta tákn gefur til kynna að ekki má fleygja rafhlöðum í heimilissorp þar sem 
þær innihalda efni sem geta skaðað umhverfið og heilsuna. Vinsamlegast 

fargið rafhlöðum á þar til gerðum söfnunarstöðum.
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PRZYCISKI STERUJĄCE I WYŚWIETLACZ CYFROWY

Przyciski sterujące
    Zasilanie – Naciśnij, aby włączyć lub wyłączyć urządzenie

 � Program – Naciśnij raz, aby wybrać tryb ręczny P1, lub ponownie, aby wybrać 
program P2 lub P3

   � Pauza / Uruchom – Naciśnij, aby wstrzymać lub ponownie uruchomić bieżący 
program

    Minus – Naciśnij, aby zmniejszyć prędkość (działa tylko w trybie ręcznym)
  Plus – Naciśnij, aby zwiększyć prędkość (działa tylko w trybie ręcznym)
 � Ciepło – Naciśnij dwa razy, aby włączyć niskie ciepło (poziom 1), a następnie 

ponownie, aby włączyć poziom 2

Objaśnienie wyświetlacza cyfrowego

Tryb ręczny P1 Program P2
Prędkość wibracji 6 Prędkość wibracji 18

UWAGA: W trybie ręcznym można 
regulować prędkość wibracji za pomocą 
przycisków + i -

UWAGA: Po wybraniu programu P2 lub 
P3 prędkość wibracji będzie się zmieniać 
automatycznie w trakcie trwania 
programu

pozostało 14 minut
Prędkość wibracji 9

UWAGA: Cały wyświetlacz będzie migać, 
gdy urządzenie zostanie wstrzymane

Ciepło Ciepło Ciepło
WYŁ. poziom 1 poziom 2

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
1.	 Usunąć wszystkie materiały pakujące
2.	 Zdjąć plastikową taśmę ochronną z pilota zdalnego sterowania, aby aktywować 

baterię
3.	 Wsuń do końca odpowiednie styki do wtyczki zasilacza sieciowego, albo 

3-stykowe GB, albo 2-stykowe EU.
4.	 Wsuń końcówkę typu jack kabla do gniazda typu jack z tyłu urządzenia.
5.	 Połóż urządzenie Foot Flow na podłodze przed krzesłem, upewniwszy się, że 

powierzchnia jest płaska i wypoziomowana
6.	 Podłącz zasilacz sieciowy do pobliskiego gniazdka sieciowego.

INSTRUKCJA OBSŁUGI

1.	 Usiądź na fotelu i połóż stopy na przeznaczonych do tego płytkach na stopy. 
Nigdy nie stawaj na płytkach ani nie używaj urządzenia tylko po jednej stronie.

2.	 Naciśnij przycisk zasilania, aby włączyć urządzenie.  
UWAGA: Urządzenie uruchomi się w trybie ręcznym (P1) i przy prędkości wibracji 6

3.	 Dostosuj prędkość wibracji za pomocą przycisków + i –
4.	 W razie potrzeby włącz nagrzewanie: naciśnij przycisk ciepła dwa razy, aby 

włączyć niskie ogrzewanie, poziom 1, a potem naciśnij ponownie, jeśli chcesz 
włączyć poziom 2. Odczekaj minutę lub dwie, aż płytki na stopy całkowicie się 
rozgrzeją.

CECHY PRODUKTU

1.	 Pilot zdalnego sterowania
2.	 Wibrujące płytki na stopy
3.	 Wyświetlacz cyfrowy
4.	 Zasilacz sieciowy z wymiennymi stykami 
5.	 Gniazdo jack

1 3

2

4

5

•	 Wybierz odpowiednie gniazdo (UK/UE).
•	 Ustaw gniazdo w tym kierunku.
•	 Z tyłu gniazda znajdują się trzy wypustki.
•	 Włóż trzy wypustki do trzech szczelin w adapterze.
•	 Obróć zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby 

ZABLOKOWAĆ.
•	 NACISNIJ, a następnie obróć gniazdo przeciwnie do 

ruchu wskazówek zegara, aby OTWORZYĆ.

NACISNĄĆ

UK EU
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5.	 Usiądź i odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 15 minutach. W 
trybie wyłączenia ten produkt zużyje moc wynoszącą 0,2 W.

6.	 Urządzenie można w każdej chwili wstrzymać (przycisk pauzy/uruchomienia) 
lub wyłączyć (przycisk zasilania). 

UWAGA: Za pomocą pilota zdalnego sterowania lub przycisków na urządzeniu można 
sterować wszystkimi funkcjami. Zalecany czas użytkowania wynosi 15 min.

Korzystanie z programów
Aby wybrać program, najpierw włącz urządzenie, a następnie naciskaj przycisk 
Program, aż na wyświetlaczu pojawi się P2 lub P3. Oba programy trwają 15 minut i 
będą automatycznie modyfikować ustawienia intensywności w całym programie na 
potrzeby wspomagania leczenia.

Wymiana baterii pilota zdalnego sterowania
1.	 Wykręć śrubę z tyłu pilota zdalnego sterowania.
2.	 Otwórz pokrywę i wyjmij baterię.
3.	 Włóż nową baterię CR2032 z oznaczeniem + skierowanym do góry.
4.	 Zamknij pokrywę i wkręć śrubę.

Czyszczenie urządzenia
•	 Przed przystąpieniem do czyszczenia należy odłączyć urządzenie od wszelkich 

źródeł zasilania i odczekać do czasu jego schłodzenia. Czyścić wyłącznie miękką, 
lekko zwilżoną gąbką.

•	 Urządzenie nie może nigdy wchodzić w kontakt z wodą ani innymi płynami.
•	 Nie czyścić poprzez zanurzenie w jakimkolwiek płynie.
•	 Do czyszczenia nie korzystać z czyściw ściernych, szczotek, środków do 

polerowania szkła/mebli, rozcieńczalników do farb itp.

Przechowywanie
Urządzenie należy umieścić w pudełku w bezpiecznym i suchym miejscu. Aby uniknąć 
uszkodzenia, NIE NALEŻY owijać przewodu zasilającego wokół urządzenia. NIE 
NALEŻY wieszać urządzenia za przewód.

PRZED UŻYCIEM NALEŻY PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE 
INSTRUKCJE. ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE NA 
PRZYSZŁOŚĆ.

•	 ZAWSZE należy odłączać urządzenie od źródła 
zasilania niezwłocznie po użyciu lub przed 
czyszczeniem. Aby odłączyć przewód zasilający, należy 
ustawić wszystkie przełączniki w pozycji „OFF” (Wył.), 
a następnie wyjąć wtyczkę z gniazda elektrycznego.

•	 NIE WOLNO pozostawiać urządzenia podłączonego 
do instalacji elektrycznej bez nadzoru. Urządzenie 
należy odłączyć od gniazda elektrycznego, gdy 
nie jest używane oraz przed montażem lub 
demontażem części lub końcówek.

•	 To urządzenie nadaje się do użytku przez 
osoby od 8. roku życia i osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub 
psychicznych lub niemające doświadczenia ani 
odpowiedniej wiedzy, jeśli będą to robiły pod 
nadzorem lub zostaną poinstruowane o obsłudze 
urządzenia w sposób bezpieczny i o zagrożeniach 
związanych z użytkowaniem urządzenia. Zabrania 

się dzieciom zabawy urządzeniem. Czynności 
związane z czyszczeniem i konserwacją nie powinny 
być wykonywane przez dzieci bez nadzoru. 

•	 Nie należy umieszczać ani przechowywać 
urządzenia w miejscu, z którego może ono spaść 
lub zostać wciągnięte do wanny lub umywalki. Nie 
wolno zanurzać ani upuszczać urządzenia do wody 
ani do żadnej innej cieczy.

•	 NIE chwytać urządzenia, które zostało upuszczone 
do wody lub innych płynów. Należy w pierwszej 
kolejności wyłączyć zasilanie i odłączyć urządzenie 
od instalacji elektrycznej. Urządzenie należy 
utrzymywać w suchym stanie – NIE WOLNO 
użytkować go w wilgotnych warunkach.

•	 NIGDY nie wolno wkładać pinezek ani innych 
metalowych łączników do urządzenia ani 
jakichkolwiek otworów.

•	 Urządzenia należy używać zgodnie z jego 
przeznaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji. 
NIE WOLNO korzystać z akcesoriów nie polecanych 
przez HoMedics.

•	 NIGDY nie używać urządzenia, jeśli jego wtyczka 
lub przewód są uszkodzone, nie działa ono 
prawidłowo, zostało upuszczone, uszkodzone, 
zanurzone w wodzie lub przecieka. Należy 
przekazać urządzenie do naprawy do centrum 
napraw HoMedics.

•	 Zbyt intensywna eksploatacja może doprowadzić 
do przegrzania urządzenia i skrócenia jego 
żywotności. W takim przypadku, przed ponownym 
użyciem urządzenie należy wyłączyć i pozostawić 
do ostygnięcia.

•	 Jeśli produkt nadmiernie się nagrzewa, należy 
wyłączyć zasilanie i skontaktować się z centrum 
serwisowym firmy HoMedics.

•	 Nie wolno zbliżać przewodu zasilającego do 
rozgrzanych powierzchni.

•	 NIE korzystać z urządzenia w miejscach stosowania 
aerozoli (sprayów) lub dozowania tlenu.

•	 NIE WOLNO korzystać z urządzenia pod kocem 
lub poduszką. Może to spowodować nadmierne 



przegrzanie i pożar, porażenie prądem lub 
uraz ciała.

•	 NIE przenosić urządzenia, trzymając bezpośrednio 
za przewód ani nie używać przewodu jako 
uchwytu.

•	 Nie należy prowadzić przewodów pod dywanami i 
wykładzinami. Nie należy przykrywać przewodów 
narzutami, dywanikami ani innymi nakryciami. 
Nie należy prowadzić przewodów pod meblami 
ani urządzeniami. Przewody należy prowadzić z 
daleka od powierzchni przechodnich, aby uniknąć 
potykania się.

•	 NIE WOLNO używać produktu na terenach 
otwartych.

•	 Ten produkt wymaga zasilania 220‑240 V AC.
•	 Urządzenie należy używać wyłącznie z jednostką 

zasilającą dostarczoną z urządzeniem.
•	 NIE naprawiać urządzenia samodzielnie. W 

urządzeniu nie ma części do samodzielnej 
naprawy. Wszelkie działania serwisowe na tym 
urządzeniu muszą być przeprowadzane przez 
autoryzowane centrum napraw HoMedics.

•	 NIE NALEŻY siadać ani stawać na płytkach na stopy. 
Urządzenie powinno być używane tylko wtedy, 
gdy stoi ono na podłodze, a użytkownik siedzi.

•	 Limit masy całkowitej dla tego produktu 
wynosi 20 kg.

•	 Nie wolno blokować otworów wentylacyjnych 
urządzenia. Otwory wentylacyjne należy 
oczyszczać z kłaczków, włosów itp.

•	 W przypadku jakichkolwiek wątpliwości natury 
zdrowotnej przed użyciem urządzenia należy 
skontaktować się z lekarzem.

•	 Kobiety w ciąży, diabetycy bądź osoby posiadające 
rozrusznik serca przed użyciem urządzenia 
powinny skontaktować się z lekarzem. Produkt 
nie jest zalecany dla osób z zaburzeniami czucia, w 
tym neuropatią cukrzycową.

•	 NIE stosować produktu u niemowląt, osób 
niepełnosprawnych ani nieprzytomnych lub 
śpiących. 

•	 Urządzenia NIGDY nie mogą używać osoby 
cierpiące na schorzenia powodujące niezdolność 
do obsługi przyrządów regulacji lub upośledzenie 
czucia w dolnych partiach ciała.

•	 NIGDY nie należy przeprowadzać zabiegów na 
obszarach ciała, które są opuchnięte lub na których 
występują stany zapalne lub rany.

•	 Używanie tego produktu powinno być przyjemne 
i komfortowe. W przypadku pojawienia się bólu 
lub uczucia dyskomfortu, należy zaprzestać 
użytkowania i skonsultować się z lekarzem.

•	 NIE WOLNO używać jako zamiennika dla opieki 
lekarskiej.

•	 Nie używać dłużej niż przez czas zalecany.
•	 NIE używać przed pójściem spać. Masaż ma efekt 

stymulujący i może opóźniać zasypianie.
•	 Na płytki na stopy należy naciskać tylko delikatnie, 

aby wyeliminować ryzyko obrażeń.
•	 Zawsze należy upewnić się, że włosy, odzież i 

biżuteria znajdują się z dala od płytek.
•	 Urządzenie ma rozgrzaną powierzchnię. Osoby 

niewrażliwe na wysokie temperatury powinny 
zachować ostrożność podczas użytkowania 
urządzenia.

•	 Trzymać dzieci i zwierzęta z dala od urządzenia.
•	 Urządzenie jest przeznaczone do stóp, nigdy nie 

używaj go na plecach, biodrach, szyi lub innych 
częściach ciała.

•	 Nieprzestrzeganie powyższych zaleceń może 
spowodować pożar lub obrażenia ciała.

3 LATA GWARANCJI
FKA Brands Ltd gwarantuje, że ten produkt będzie pozbawiony defektów 
wynikających z wad materiału i wykonania przez okres 3 lat od daty zakupu, z 
wyłączeniem przypadków opisanych poniżej. Niniejsza gwarancja na produkty 
FKA Brands Ltd nie obejmuje uszkodzenia spowodowanego przez niewłaściwe lub 
niezgodne z przeznaczeniem używanie, wypadki, podłączenie niezatwierdzonego 
akcesorium, modyfikację produktu lub jakiekolwiek inne warunki pozostające 
poza kontrolą FKA Brands Ltd. Niniejsza gwarancja ma zastosowanie wyłącznie do 
produktów zakupionych i używanych w Wielkiej Brytanii / UE. Produkt wymagający 
modyfikacji lub adaptacji w celu umożliwienia jego działania w jakimkolwiek kraju 
innym niż kraj, dla którego został zaprojektowany, wyprodukowany, zatwierdzony i/
lub autoryzowany, ani naprawa produktów uszkodzonych w wyniku tych modyfikacji 
nie są objęte niniejszą gwarancją. Firma FKA Brands Ltd nie ponosi odpowiedzialności 
za jakiegokolwiek szkody uboczne, wynikowe czy szczególne.
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Aby skorzystać z naprawy gwarancyjnej, należy zwrócić produkt, opłacając dostawę 
do lokalnego centrum napraw wraz z paragonem z datą (jako dowodem zakupu). 
Po otrzymaniu produktu FKA Brands Ltd naprawi go lub wymieni, odpowiednio do 
przypadku, i zwróci, opłacając dostawę. Naprawy gwarancyjne muszą być dokonywane 
wyłącznie przez centrum napraw HoMedics. Naprawianie tego produktu przez 
jakikolwiek inny podmiot poza centrum napraw HoMedics powoduje unieważnienie 
gwarancji. Niniejsza gwarancja nie narusza Państwa uprawnień ustawowych.
Lokalne centrum napraw HoMedics można znaleźć na stronie internetowej  
www.homedics.co.uk/servicecentres 

Objaśnienie WEEE
Ten znak wskazuje, że na obszarze UE przyrządu nie wolno pozbywać się 
wyrzucając do śmieci domowych. Aby chronić środowisko i zdrowie, którym 
zagraża nieodpowiednia utylizacja odpadów, przyrząd należy recyklingować, 

aby umożliwić odzysk materiałów, z których został wykonany. Aby dokonać zwrotu 
zużytego przyrządu, należy skorzystać z programów zwrotu i odbioru lub 
skontaktować punkt zakupu urządzenia. Produkt zostanie odebrany do bezpiecznego 
dla środowiska recyklingu.

Dyrektywa dot. baterii
Ten symbol oznacza, że baterii nie można wyrzucać wraz z odpadami domowymi, 
ponieważ baterie zawierają substancje, które mogą być szkodliwe dla środowiska 

oraz zdrowia. Baterie należy dostarczyć do wyznaczonych punktów zbiórki. 
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VEZÉRLŐGOMBOK ÉS A DIGITÁLIS KIJELZŐ

Vezérlőgombok
    Bekapcsológomb – Megnyomásával be- és kikapcsolhatja a készüléket

 � Programválasztás – Egyszeri megnyomásával kiválaszthatja a P1 kézi módot, 
újból megnyomásával pedig a P2 vagy a P3 programot

   � Szüneteltetés/lejátszás – Megnyomásával szüneteltetheti vagy újraindíthatja 
az aktuális programot

   � Mínusz – Megnyomásával csökkentheti a sebességet (csak kézi módban 
működik)

  Plusz – Megnyomásával növelheti a sebességet (csak kézi módban működik)
 � Fűtés – Kétszeri megnyomásával beállíthatja az alacsony hőfokot (1. szint), 

újbóli megnyomásával pedig a 2. szintet

A digitális kijelző ismertetése

P1 kézi mód P2 program
6. rezgési sebesség 18. rezgési sebesség

MEGJEGYZÉS: Kézi módban a + és 
a – gombbal állíthatja be a rezgési 
sebességet

MEGJEGYZÉS: A P2 vagy a P3 program 
kiválasztása esetén a rezgési sebesség 
automatikusan változik a program során

A hátralévő idő 14 perc
9. rezgési sebesség

MEGJEGYZÉS: A program szüneteltetése 
esetén a teljes kijelző villog

Fűtés Fűtés Fűtés
KI 1. szint 2. szint

AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT
1.	 Távolítsa el a csomagolást.
2.	 Az akkumulátor aktiválásához távolítsa el a távirányítón lévő műanyag 

védőszalagot.
3.	 Ütközésig csúsztassa a megfelelő érintkezőket (GB: 3 érintkező, EU: 2 érintkező) a 

hálózati adapter csatlakozójába.
4.	 Helyezze a kábel csatlakozódugóját a készülék hátoldalán kialakított 

csatlakozóaljzatba.
5.	 Helyezze a Foot Flow talpmasszírozót a széke elé, ügyelve arra, hogy a padló 

sima és vízszintes legyen.
6.	 Csatlakoztassa a hálózati adaptert egy közelben lévő hálózati aljzatba.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

1.	 Üljön egy székre, majd helyezze mindkét lábát a talplemezekre. Soha ne álljon rá 
a talplemezekre, és ne használja csak a készülék egyik oldalát.

2.	 A Foot Flow bekapcsolásához nyomja meg a bekapcsológombot.  
MEGJEGYZÉS: A készülék kézi módban (P1) és 6. rezgési sebességen indul el.

3.	 Szükség szerint a + és a – gombbal állítsa be a rezgési sebességet.
4.	 Igény szerint kapcsolja be a fűtést: a fűtés gomb kétszeri megnyomásával 

beállíthatja az alacsony, 1. szintű fűtést, újbóli megnyomásával a 2. szintet. A 
talplemezek egy-két perc alatt melegednek fel teljesen.

A TERMÉK RÉSZEI

1.	 Távirányító
2.	 Rezgő talplemezek
3.	 Digitális kijelző
4.	 Cserélhető érintkezőkkel felszerelt hálózati adapter 
5.	 Csatlakozóaljzat

1 3

2

4

5

•	 Válassza ki a szükséges aljzatot (UK/EU).
•	 Helyezze az aljzatot ebbe az irányba.
•	 Az aljzat hátulján három fül található.
•	 Helyezze a három fület az adapter három nyílásába.
•	 Fordítsa az óramutató járásával megegyező irányba 

a ZÁRÁSHOZ.
•	 NYOMJA MEG, majd fordítsa az aljzatot az óramutató 

járásával ellentétes irányba a NYITÁSHOZ.

NYOMJA MEG

UK EU
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5.	 Dőljön hátra, és lazítson. A készülék 15 perc elteltével automatikusan kikapcsol. 
Kikapcsolt állapotában a termék 0,2 W energiát fogyaszt.

6.	 A készüléket bármikor szüneteltetheti (a szüneteltetés/lejátszás gombbal) vagy 
kikapcsolhatja (a bekapcsológombbal). 

MEGJEGYZÉS: Minden funkció vezérelhető a távirányítóval vagy a készüléken lévő 
gombokkal. Az ajánlott alkalmazási idő 15 perc.

A programok használata
A kívánt program kiválasztásához először kapcsolja be a készüléket, majd nyomja 
meg a Programválasztás gombot, amíg meg nem jelenik a kijelzőn a P2 vagy a P3 
felirat. Mindkét program 15 percig tart, és az élénkítő kezelés érdekében mindvégig 
automatikusan változtatja az intenzitási beállításokat.

A távirányítóban lévő elem cseréje
1.	 Távolítsa el a távirányító hátoldalán lévő csavart.
2.	 Nyissa fel a fedelet, és vegye ki az elemet.
3.	 Helyezzen be egy új CR2032 elemet úgy, hogy a + jel nézzen felfelé.
4.	 Zárja le a fedelet, és helyezze vissza a csavart.

A készülék tisztítása
•	 Tisztítás előtt ellenőrizze, hogy az eszköz nem csatlakozik-e semmilyen 

áramforráshoz, és hagyja kihűlni a készüléket. Kizárólag puha, enyhén nedves 
szivaccsal tisztítsa.

•	 Ne hagyja, hogy a termék vízzel vagy más folyadékkal érintkezzen.
•	 Ne merítse semmilyen folyadékba a tisztításhoz.
•	 Ne használjon súrolószert, kefét, üveg-/bútortisztítót, festékhígítót stb. a 

tisztításhoz.

Tárolás
Tartsa a készüléket a dobozában vagy biztonságos, száraz, hűvös helyen. A tápkábel 
megtörésének elkerülése érdekében NE tekerje a kábelt a készülék köré. NE akassza 
fel a készüléket a kábelnél fogva.

HASZNÁLAT ELŐTT OLVASSA EL AZ ÖSSZES 
ÚTMUTATÓT. AZ ÚTMUTATÓT ŐRIZZE MEG, MERT 
A JÖVŐBEN IS SZÜKSÉGE LEHET RÁ.

•	 MINDIG azonnal húzza ki a készüléket az 
elektromos aljzatból a használatot követően, és a 
tisztítást megelőzően. Minden gombot állítson OFF 
(KI) helyzetbe, majd húzza ki a dugót az aljzatból. 

•	 SOHA ne hagyja a bedugott készüléket felügyelet 
nélkül. Húzza ki az aljzatból, ha nem használja, 
valamint alkatrészek vagy kiegészítők fel- és 
leszerelése előtt. 

•	 Az eszközt kizárólag 8 év feletti személyek 
használhatják, és a csökkent fizikai, érzékszervi 
vagy mentális képességekkel rendelkező 
személyek, illetve azok, akiknek nincs kellő 
tapasztalata és ismerete, csak megfelelő felügyelet 
mellett használhatják, vagy ha útmutatást 
kaptak az eszköz biztonságos használatához, 
és megértették a lehetséges kockázatokat. 
Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. Felnőtt 
személy felügyelete nélkül gyermekek nem 

végezhetik el a készülék tisztítását és felhasználói 
karbantartását.  

•	 Ne tárolja a készüléket olyan helyen, illetve ne 
helyezze olyan helyre, ahonnan leeshet, vagy 
ahonnan vízbe (fürdőkádba, mosogatóba) eshet. 
Ne tegye vagy ne dobja bele vízbe vagy más 
folyadékba.

•	 NE nyúljon a készülék után, ha az vízbe vagy más 
folyadékba esett. Azonnal kapcsolja le az áramot, 
és húzza ki a készüléket. Tartsa szárazon – NE 
használja nedves vagy nyirkos környezetben. 

•	 SOHA NE dugjon tűt vagy más fémből készült 
eszközt a készülékbe vagy annak bármely nyílásába.

•	 A készüléket rendeltetésszerűen, a kézikönyvben 
leírtak szerint használja. NE használjon a HoMedics 
által nem javasolt kiegészítőket. 

•	 SOHA NE használja a készüléket, ha annak 
vezetéke vagy dugója sérült, ha nem működik 
megfelelően, ha leesett vagy megsérült, illetve 
ha vízbe esett. Juttassa vissza a HoMedics 
szervizközpontba vizsgálatra és javításra.

•	 A túlzott használat a készülék túlzott 
felmelegedéséhez és rövidebb élettartamához 
vezethet. Ez esetben fejezze be a használatot, 
és hagyja lehűlni a készüléket, mielőtt újra 
használatba venné.

•	 Ha a készülék túlzottan forró, kapcsolja 
ki a tápellátást, és forduljon a HoMedics 
szervizközpontjához.

•	 A kábelt tartsa távol a forró felületektől.
•	 NE használja olyan helyen, ahol aeroszolt (sprayt) 

használnak, illetve ahol oxigént juttatnak a 
környezetbe. 

•	 NE használja takaró vagy párna alatt. Túlzott 
felmelegedés következhet be, ami tüzet vagy 
áramütést okozhat.

•	 NE vigye a készüléket a vezetéknél fogva, és ne 
használja a vezetéket markolatként. 

•	 Ne vezesse a hálózati kábelt szőnyeg alatt. Ne 
takarja el a kábelt szőnyeggel, futószőnyeggel 
vagy hasonló tárggyal. Ne vezesse a kábelt bútor 



vagy elektromos készülék alatt. Ne helyezze a 
kábelt olyan forgalmas helyre, ahol emberek 
felbotolhatnak benne.

•	 NE használja a szabadban.
•	 A készülék 220-240 V AC tápellátást igényel.
•	 A készüléket csak a készülékkel együtt biztosított 

tápegységgel szabad használni.
•	 NE próbálja saját maga megjavítani a készüléket. Az 

eszközben nincsenek a felhasználó által javítható 
alkatrészek. A készülék szervizelését kizárólag a 
HoMedics hivatalos szervizközpontja végezheti.

•	 NE üljön és NE álljon rá a talplemezekre. 
Használatához mindenképpen helyezze a padlóra 
a készüléket, és helyezkedjen el ülő helyzetben.

•	 A termék teljes terhelhetősége 20 kg.
•	 Soha ne takarja el a készülék szellőzőnyílásait. 

Ügyeljen arra, hogy a szellőzőnyílásokba ne 
kerüljön szösz, haj stb.

•	 Ha bármilyen egészségügyi aggálya van, a 
készülék használata előtt forduljon orvosához.

•	 Ha terhes, cukorbeteg, illetve szívritmus-
szabályozóval rendelkezik, a készülék használata 
előtt forduljon orvosához. Diabéteszes neuropátiában 
és hasonló szenzoros betegségben szenvedők 
számára a készülék használata nem javasolt.

•	 NE használja csecsemőn, rokkant, alvó vagy 
eszméletlen személyen. 

•	 A készüléket SOHA NE használja olyan személy, 
akinek fizikai gyengesége korlátozhatja a 
kezelőszervek megfelelő használatát, vagy a teste 
alsó részén érzékelési hiányosságokkal küzd.

•	 SOHA NE használja közvetlenül megdagadt vagy 
begyulladt területeken, illetve kiütéses bőrön.

•	 A készülék használatának kellemes és kényelmes 
érzést kell nyújtania. Fájdalom és kellemetlenség 
esetén hagyja abba a készülék használatát, és 
forduljon háziorvosához.

•	 NE használja orvosi kezelések helyett.
•	 Ne használja a javasoltnál hosszabb ideig.
•	 NE használja lefekvés előtt. A masszázsnak 

stimuláló hatása van, és késleltetheti az elalvást.

•	 Sérülés elkerülése végett csak minimális erőt 
fejtsen ki a talplemezekre.

•	 Győződjön meg arról, hogy haj, ruha és ékszer 
sosem kerül a talplemezek közelébe.

•	 A készülék forró felülettel rendelkezik. A hőre 
érzékeny személyek legyenek óvatosak a készülék 
használatakor.

•	 A gyermekeket és a háziállatokat tartsa a 
készüléktől távol.

•	 A készüléket a lábfejek kezelésére tervezték, soha 
ne használja a hátán, csípőjén, nyakán vagy más 
testrészén.

•	 A fent leírtak be nem tartása esetén tűz- és 
balesetveszéllyel kell számolni.

3 ÉVES GARANCIA
Az FKA Brands Ltd a termék vásárlásától számított 3 évig garantálja annak anyag- és 
megmunkálásbeli hibáktól való mentességét az alább felsorolt esetek kivételével. 
Az FKA Brands Ltd termékgaranciája nem vonatkozik a helytelen használat és a nem 
megfelelő kezelés által okozott károkra; a balesetekre; a nem hivatalos kiegészítők 
csatlakoztatására; a termék módosítására; valamint semmilyen más olyan 
körülményre, amely kívül esik az FKA Brands Ltd hatáskörén. A garancia csak akkor 
érvényes, ha a terméket az Egyesült Királyságban vagy az Európai Unióban vásárolták 
és üzemeltetik. A garancia nem vonatkozik olyan termékekre, amelyeket módosítani 
vagy adaptálni kell ahhoz, hogy más országban is működjenek, mint amelyikhez 
tervezték, gyártották, jóváhagyták és/vagy engedélyezték, valamint nem vonatkozik 
olyan termékek javítására sem, amelyek ilyen jellegű módosítás miatt károsodtak. 
Az FKA Brands Ltd nem vállal felelősséget az eseti, következményes vagy különleges 
okból bekövetkező károkért.
Amennyiben a termék garanciális szervizelésére van szükség, a terméket a 
dátumot tartalmazó nyugtával (a vásárlás bizonyítékaként) együtt küldje vissza 
bérmentesítve a helyi szervizközpontba. Az átvételt követően az FKA Brands Ltd 
megjavítja vagy kicseréli a terméket, és bérmentesítve visszaküldi Önnek. A garancia 
kizárólag a HoMedics Szervizközpont útján érhető el. Ha a terméket nem a HoMedics 
Szervizközponttal szervizelteti, a garancia érvényét veszti. Ez a garancia nem 
befolyásolja az Ön jogszabály által biztosított jogait.
A helyi HoMedics Szervizközpontot a következő oldalon keresheti meg: 
 www.homedics.co.uk/servicecentres

A WEEE magyarázata
Ez a jelölés azt jelzi, hogy a készüléket nem szabad háztartási hulladékként 
kezelni az EU-ban. A környezet és az emberi egészség kontroll nélküli 
hulladékelhelyezés ből eredő károsodásának megelőzése érdekében a 

készüléket felelősségteljesen hasznosítsa újra, hogy elősegítse az anyagok 
fenntartható újrafelhasználását. A használt készüléket vigye a megfelelő 
gyűjtőhelyre, vagy forduljon a kereskedőhöz, akitől a készüléket vásárolta. Ők 
átveszik a készüléket a környezetbarát újrahasznosítás céljából.

Elemekre vonatkozó irányelv
Ez a szimbólum azt jelzi, hogy az elemek nem dobhatók háztartási hulladék 
közé, mivel olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek károsak lehetnek a 

környezetre és az egészségre. Kérjük, vigye a használt elemeket a kijelölt 
gyűjtőhelyre.
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TLAČÍTKA OVLÁDÁNÍ A DIGITÁLNÍ DISPLEJ

Tlačítka ovládání
    Napájení – stisknutím zapínáte a vypínáte zařízení

 � Program – jedním stisknutím vyberete ruční režim P1 a dalším stisknutím 
vyberete program P2 nebo P3

   � Pozastavení/spuštění – stisknutím pozastavíte nebo opětovně spustíte 
aktuální program

    Minus – stisknutím snížíte rychlost (funguje pouze v ručním režimu)
  Plus – stisknutím zvýšíte rychlost (funguje pouze v ručním režimu)
 � Vyhřívání – stiskněte dvakrát pro slabé vyhřívání (úroveň 1) a znovu pro 

úroveň 2.

Co se zobrazuje na digitálním displeji

Ruční režim P1 Program P2
Rychlost vibrací 6 Rychlost vibrací 18

POZNÁMKA: V ručním režimu můžete 
rychlost vibrací seřídit pomocí tlačítek 
+ a -.	

POZNÁMKA: Když je zvolen program P2 
či P3, bude se rychlost vibrací v průběhu 
programu automaticky měnit.

Zbývá 14 minut
Rychlost vibrací 9

POZNÁMKA: Při pozastavení zařízení se 
celý displej rozbliká

Vyhřívání Vyhřívání Vyhřívání
VYPNUTO úroveň 1 úroveň 2

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
1.	 Sejměte veškerý obalový materiál.
2.	 Vytáhnutím plastového ochranného proužku z dálkového ovladače zapojte baterii.
3.	 Plně zasuňte příslušné kolíky do zásuvky síťového adaptéru, buď 3kolíkového pro 

Velkou Británii, nebo 2kolíkového pro EU.
4.	 Zasuňte konec kabelu s konektorem jack do jeho zdířky na zadní straně zařízení.
5.	 Položte masážník chodidel na podlahu před židli a dbejte na to, aby se jednalo o 

plochý a vodorovný povrch.
6.	 Zasuňte síťový adaptér do blízké síťové zásuvky.

NÁVOD K POUŽITÍ

1.	 Posaďte se na židli a nohy položte na plošky pro chodidla. Nikdy nestůjte na 
ploškách pro chodidla ani nepoužívejte pouze jednu stranu zařízení.

2.	 Stisknutím tlačítka napájení masážník chodidel zapněte.  
POZNÁMKA: Zařízení se spustí v ručním režimu (P1) a s rychlostí vibrací 6.

3.	 Nastavte rychlost vibrací dle potřeby pomocí tlačítek + a –.
4.	 V případě potřeby přidejte teplo dvojím stisknutím tlačítka vyhřívání pro slabé 

vyhřívání, úroveň 1, a dalším stisknutím pro úroveň 2. Vyčkejte jednu nebo dvě 
minuty, aby se plošky pro chodidla plně zahřály.

5.	 Posaďte se a uvolněte se. Zařízení se automaticky vypne po uplynutí 15 minut. V 
režimu vypnuto bude tento produkt spotřebovávat energii rychlostí 0,2W.

VLASTNOSTI PRODUKTU

1.	 Dálkové ovládání
2.	 Vibrační plošky pro chodidla
3.	 Digitální displej
4.	 Síťový adaptér s vyměnitelnými kolíky 
5.	 Zdířka pro konektor typu jack

1 3

2

4

5

•	 Vyberte potřebnou zásuvku (UK/EU).
•	 Umístěte zásuvku tímto směrem.
•	 Na zadní straně zásuvky jsou tři výstupky.
•	 Vložte tři výstupky do tří otvorů v adaptéru.
•	 Otočte ve směru hodinových ručiček pro 

UZAMČENÍ.
•	 STISKNĚTE a poté otočte zásuvku proti směru 

hodinových ručiček pro OTEVŘENÍ.

STISKNOUT

UK EU



CZ  -  48

6.	 Zařízení lze kdykoli pozastavit (pomocí tlačítka pozastavení/spuštění) nebo 
vypnout (pomocí tlačítka napájení). 

POZNÁMKA: Všechny funkce lze ovládat buď dálkovým ovladačem, nebo pomocí 
tlačítek na zařízení. Doporučená doba použití činí 15 minut.

Používání programů
Pro výběr programu nejprve zařízení zapněte a poté tiskněte tlačítko Program, 
dokud se na displeji nezobrazí P2 nebo P3. Oba programy mají délku 15 
minut a automaticky ve svém průběhu mění nastavení intenzity pro náležitě 
povzbuzující péči.

Výměna baterie dálkového ovladače
1.	 Vyšroubujte šroub ze zadní strany dálkového ovladače.
2.	 Otevřete kryt a vyjměte baterii.
3.	 Vložte novou baterii CR2032 tak, aby značka + směřovala nahoru.
4.	 Zavřete kryt a zašroubujte šroub na místo.

Čištění zařízení
•	 Než začnete zařízení čistit, odpojte jej od napájení a nechte jej vychladnout. 

Zařízení čistěte jen měkkou a lehce navlhčenou houbičkou.
•	 Zabraňte jakémukoli styku zařízení s vodou nebo jinými kapalinami.
•	 Nečistěte jej ponořením do žádné kapaliny.
•	 K čištění nikdy nepoužívejte brusné čisticí prostředky, kartáče, přípravky na 

leštění skla/nábytku ani ředidla barev.

Uchovávání
Zařízení uchovávejte v krabici nebo na bezpečném, suchém, studeném místě. 
NEOMOTÁVEJTE napájecí kabel kolem zařízení, aby se nezlomil. Jednotku 
NEZAVĚŠUJTE za kabel.

PŘED POUŽITÍM SI PŘEČTĚTE VEŠKERÉ POKYNY. 
NÁVOD USCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ.

•	 Zařízení VŽDY odpojte z elektrické zásuvky ihned 
po použití a před čištěním. Při odpojování přepněte 
všechny ovládací prvky do polohy „VYPNUTO“, 
poté vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

•	 Zařízení zapojené do elektrické zásuvky NIKDY 
nenechávejte bez dozoru. Odpojte zařízení ze 
zásuvky, když je nepoužíváte a předtím, než 
začnete nasazovat a snímat části nebo nástavce.

•	 Tento spotřebič mohou používat osoby ve 
věku od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud jsou pod 
dohledem či dostaly pokyny týkající se bezpečného 
používání spotřebiče a chápou související rizika. 
Nedovolte dětem, aby si se zařízením hrály. Děti 
také nesmí bez dozoru provádět čištění a běžnou 
údržbu zařízení.  

•	 Zařízení neodkládejte a neskladujte na místech, 
ze kterých může spadnout nebo být staženo do 
vany nebo umyvadla. Zařízení nepokládejte ani 
neshazujte do vody či jiné tekutiny.

•	 NEDOTÝKEJTE SE zařízení, které spadlo do vody 
nebo jiné tekutiny. Vypněte pojistky a zařízení 
okamžitě odpojte ze zásuvky. Udržujte zařízení v 
suchu - NEPOUŽÍVEJTE je ve vlhkém nebo mokrém 
prostředí.

•	 V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ do zařízení ani do žádného 
otvoru nezasunujte špendlíky ani jiné kovové 
předměty.

•	 Zařízení používejte k zamýšlenému účelu 
popsanému v tomto návodu. Používejte POUZE 
nástavce doporučené společností HoMedics.

•	 V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ nepoužívejte přístroj, který 
má poškozený napájecí kabel nebo zástrčku, který 
nefunguje správně, pokud došlo k jeho pádu 
na zem nebo poškození, k pádu do vody nebo 
pokud z něho uniká voda. V takovém případě 
zašlete přístroj do servisního střediska společnosti 
HoMedics pro kontrolu a opravu.

•	 Nadměrné používání může vést k přehřívání a 
zkrácení životnosti produktu. Pokud k tomu dojde, 
přestaňte zařízení používat a nechejte jej před 
dalším použitím vychladnout.

•	 Pokud se vám zdá, že se přístroj příliš zahřívá, 
odpojte jej z elektrické zásuvky a kontaktujte 
servisní středisko společnosti HoMedics.

•	 Kabel udržujte v bezpečné vzdálenosti od 
rozehřátých povrchů.

•	 Zařízení NEPOUŽÍVEJTE na místech, kde jsou 
používány aerosoly (spreje) nebo kyslík.

•	 Zařízení NEPOUŽÍVEJTE pod pokrývkou ani 
polštářem. Případné přehřátí by mohlo způsobit 
požár, úraz elektrickým proudem či jiné zranění.

•	 NEPŘENÁŠEJTE toto zařízení držením za šňůru ani ji 
nepoužívejte pro uchopení.

•	 Napájecí kabel neveďte pod kobercem. Napájecí 
kabel nezakrývejte koberečky, běhouny ani 
jinými krycími prvky. Napájecí kabel neveďte pod 
nábytkem ani spotřebiči. Napájecí kabel neveďte 
místy, kudy se hodně chodí, aby o něj nikdo 
nezakopl.

•	 Zařízení NEPOUŽÍVEJTE venku.



•	 Tento produkt vyžaduje 220‑240 V střídavého 
proudu.

•	 Spotřebič smí být používán pouze s napájecí 
jednotkou dodanou se spotřebičem.

•	 NEPOKOUŠEJTE se zařízení opravovat. Neobsahuje 
žádné uživatelem opravitelné části. Veškeré opravy 
tohoto zařízení smí provádět pouze autorizované 
servisní středisko HoMedics.

•	 NESEDEJTE ani NESTOUPEJTE na plošky pro 
chodidla. Jednotku je třeba používat pouze tehdy, 
když stojí na podlaze a uživatel sedí.

•	 Celková hmotnost tohoto výrobku činí 20 kg.
•	 V žádném případě neblokujte ventilační otvory 

zařízení. Udržujte ventilační otvory bez chuchvalců, 
vlasů atd.

•	 Máte-li jakékoli obavy týkající se vašeho zdraví, 
poraďte se před použitím přístroje s lékařem.

•	 Těhotné ženy, diabetici a osoby s 
kardiostimulátorem by se měly před použitím 
tohoto přístroje poradit s lékařem. Nedoporučeno 
osobám se senzorickými poruchami včetně 
diabetické neuropatie.

•	 NEPOUŽÍVEJTE u malých dětí, invalidních nebo 
spících osob či osob v bezvědomí. 

•	 Toto zařízení NIKDY nesmí používat osoby trpící 
fyzickým onemocněním, které omezuje jejich 
schopnost manipulovat s ovládacími prvky nebo 
které trpí senzorickou poruchou v dolní části těla.

•	 Tento přístroj V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ nepoužívejte 
přímo na oteklá nebo zanícená místa nebo místa s 
kožní vyrážkou.

•	 Použití tohoto produktu by mělo být příjemné. 
Pokud se objeví bolesti nebo nepříjemné pocity, 
přestaňte zařízení používat a obraťte se na svého 
lékaře.

•	 NEPOUŽÍVEJTE jako náhradu lékařské péče.
•	 Nepoužívejte déle, než je doporučeno.
•	 NEPOUŽÍVEJTE před spaním. Masáž má stimulující 

účinky a může oddalovat spánek.
•	 Na plošky pro chodidla je třeba vyvíjet pouze 

slabou sílu, aby se eliminovalo riziko zranění.

•	 Dbejte na to, aby se veškeré vlasy, oblečení a 
šperky vždy nacházely mimo plošky pro chodidla.

•	 Zařízení má nahřívanou plochu. Osoby necitlivé 
vůči teplu musí zařízení používat opatrně.

•	 Nedovolte dětem a domácím mazlíčkům 
přibližovat se k zařízení.

•	 Zařízení je určeno pro chodidla, nikdy jej 
nepoužívejte na záda, boky, krk nebo jiné 
části těla.

•	 Nedodržení výše uvedených pokynů může vést k 
požáru nebo zranění.

3 LETÁ ZÁRUKA
FKA Brands Ltd zaručuje, že tento produkt nemá žádné vady materiálu ani zpracování, 
a to po dobu 3 let od data nákupu, kromě výjimek uvedených níže. Záruka na produkt 
společnosti FKA Brands Ltd nezahrnuje záruku na škody způsobené nesprávným 
používáním nebo zneužíváním, v důsledku nehody, připojením neschváleného 
příslušenství, úpravou produktu nebo v důsledku jakýchkoli jiných podmínek, které 
společnost FKA Brands Ltd není schopna ovlivnit. Tato záruka platí, pouze pokud 
je produkt zakoupen a používán ve Velké Británii / Evropské unii. Tato záruka se 
nevztahuje na produkty, které vyžadují úpravu nebo přizpůsobení, aby bylo možné je 
používat v zemi jiné, než pro kterou byly určeny, vyrobeny, schváleny nebo povoleny, 
ani na opravy produktů poškozených takovými úpravami. Společnost FKA Brands Ltd 
není odpovědná za žádné náhodné, následné ani zvláštní škody.
Chcete-li u svého produktu využít záručního servisu, odešlete jej poštou místnímu 
servisnímu středisku a přiložte k němu stvrzenku s uvedeným datem (jako doklad o 
koupi). Společnost FKA Brands Ltd váš produkt opraví nebo vymění (podle potřeby) 
a odešle vám jej zpět poštou. Záruka platí pouze při využití servisního střediska 
společnosti HoMedics. Servis tohoto produktu provedený jinou osobou než servisním 
střediskem společnosti HoMedics znamená zrušení záruky. Tato záruka nijak 
neovlivňuje vaše zákonná práva.
Nejbližší servisní středisko společnosti HoMedics najdete na webu  
www.homedics.co.uk/servicecentres  

Vysvětlení k označení WEEE
Toto označení určuje, že produkt by neměl být v Evropské unii likvidován s 
běžným domácím odpadem. Z důvodu ochrany před možným poškozením 
prostředí nebo lidského zdraví v důsledku nekontrolované likvidace odpadu 

produkt recyklujte. Podpoříte tím udržitelné opětovné využívání materiálních zdrojů. 
Chcete-li použité zařízení odevzdat, využijte k tomu sběrné místo nebo se obraťte na 
prodejce, u kterého jste produkt zakoupili. Prodejce může produkt odevzdat k 
ekologické recyklaci.

Pokyny k baterii
Tento symbol znamená, že baterie nesmí být likvidována vyhozením do 
domácího odpadu, protože obsahuje látky, jež mohou poškodit životní prostředí 

a zdraví. Za účelem likvidace baterii odevzdejte na určeném sběrném místě.

CZ  -  49



SK  -  50

OVLÁDACIE TLAČIDLÁ A DIGITÁLNY DISPLEJ

Ovládacie tlačidlá
    Napájanie – Stlačením zapnete a vypnete zariadenie

 � Program – Jedným stlačením zvoľte manuálny režim P1 a ďalším stlačením 
zvoľte Program P2 alebo P3

   � Pozastavenie/spustenie činnosti – Stlačením pozastavíte alebo reštartujete 
aktuálny program

    Mínus – Stlačením znížite rýchlosť (funguje len v manuálnom režime
  Plus – Stlačením zvýšite rýchlosť (funguje len v manuálnom režime
 � Ohrev – Dvojnásobným stlačením nastavíte nízky ohrev (úroveň 1) a ďalším 

stlačením nastavíte úroveň 2

Oboznámenie sa s digitálnym displejom

Manuálny režim P1 Program P2
Rýchlosť vibrácií 6 Rýchlosť vibrácií 18

POZNÁMKA: V manuálnom režime 
môžete nastaviť rýchlosť vibrácií 
pomocou tlačidiel + a -

POZNÁMKA: Keď sa zvolí program P2 
alebo P3, rýchlosť vibrácií sa bude 
automaticky meniť v rámci celého 
programu

14 minút zostávajúcich
Rýchlosť vibrácií 9

POZNÁMKA: Keď sa zariadenie pozastaví, 
celý displej bude blikať

Ohrev Ohrev Ohrev
OFF level 1 level 2

PRED PRVÝM POUŽITÍM
1.	 Odstráňte všetky obaly
2.	 Odstráňte plastový ochranný pásik z diaľkového ovládača, aby sa aktivovala batéria
3.	 Úplne zasuňte príslušné kolíky do zástrčky sieťového adaptéra, buď 3-kolíkovej 

pre Veľkú Britániu alebo 2-kolíkovej pre EÚ.
4.	 Zasuňte koniec konektorovej zástrčky kábla do konektorovej zásuvky na zadnej 

strane zariadenia.
5.	 Položte systém Foot Flow na podlahu pred stoličku, pričom sa uistite, že je 

povrch plochý a vodorovný
6.	 Zapojte sieťový adaptér do blízkej sieťovej elektrickej zásuvky.

NÁVOD NA POUŽÍVANIE

1.	 Posaďte sa na stoličku a položte chodidlá na podložky na chodidlá. Nikdy nestojte 
na podložkách na chodidlá ani nepoužívajte zariadenie len na jednej strane.

2.	 Stlačením hlavného vypínača zapnite systém Foot Flow.  
POZNÁMKA: Zariadenie sa spustí v manuálnom režime (P1) a s rýchlosťou 
vibrácií 6

3.	 Rýchlosť vibrácií nastavte podľa potreby pomocou tlačidiel + a –
4.	 V prípade potreby pridajte ohrev dvojnásobným stlačením tlačidla ohrevu na 

nastavenie nízkeho ohrevu, úroveň 1, opätovným stlačením na nastavenie 
úrovne 2. Nechajte minútu alebo dve, aby sa podložky na chodidlá úplne zahriali.

FUNKCIE PRODUKTU

1.	 Diaľkový ovládač
2.	 Vibračné podložky na chodidlá
3.	 Digitálny displej
4.	 Sieťový adaptér s výmennými kolíkmi 
5.	 Konektorová zásuvka

1 3

2

4

5

•	 Vyberte potrebnú zásuvku (UK/EU).
•	 Umiestnite zásuvku týmto smerom.
•	 Na zadnej strane zásuvky sú tri výstupky.
•	 Vložte tri výstupky do troch otvorov v adaptéri.
•	 Otočte v smere hodinových ručičiek pre 

ZAMKNUTIE.
•	 STLAČTE a potom otočte zásuvku proti smeru 

hodinových ručičiek pre OTVORENIE.

STLAČIŤ

UK EU
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5.	 Posaďte sa a uvoľnite sa. Zariadenie sa automaticky vypne po 15 minútach. V 
režime vypnutia bude tento produkt spotrebovávať energiu rýchlosťou 0,2W.

6.	 Zariadenie je možné kedykoľvek pozastaviť (pomocou tlačidla pozastavenia/
spustenia činnosti) alebo vypnúť (pomocou hlavného vypínača). 

POZNÁMKA: Všetky funkcie je možné ovládať pomocou diaľkového ovládača alebo 
tlačidiel na zariadení. Odporúčaný čas používania je 15 minút.

Používanie programov
Ak chcete zvoliť program, najprv zapnite zariadenie a potom stláčajte tlačidlo 
Program, kým sa na displeji nezobrazí P2 alebo P3. Oba programy majú dĺžku 15 
minút a automaticky menia nastavenia intenzity v rámci programu na zaistenie 
osviežujúcej liečby.

Výmena batérie diaľkového ovládača
1.	 Odskrutkujte skrutku na zadnej strane diaľkového ovládača
2.	 Otvorte kryt a vyberte batériu
3.	 Vložte novú batériu CR2032 so značkou + smerujúcou nahor
4.	 Zatvorte kryt a zaskrutkujte skrutku.

Čistenie zariadenia
•	 Pred čistením sa uistite, že je zariadenie odpojené od napájania a nechajte ho 

vychladnúť. Čistite iba mäkkou, mierne navlhčenou špongiou.
•	 Nikdy nedovoľte, aby sa voda alebo iná tekutina dostala do kontaktu so 

spotrebičom.
•	 Neponárajte ho do žiadnej tekutiny za účelom vyčistenia.
•	 Na čistenie nikdy nepoužívajte abrazívne čistiace prostriedky, kefy, leštidlá na 

sklo/nábytok, riedidlo na farby atď.

Uskladnenie
Prístroj odložte do škatule alebo na bezpečné, suché a chladné miesto. Aby ste 
predišli poškodeniu, napájací kábel NEOMOTÁVAJTE okolo spotrebiča. Zariadenie 
NEVEŠAJTE za kábel.

PRED POUŽITÍM SI PREČÍTAJTE VŠETKY POKYNY. 
TIETO POKYNY SI ULOŽTE PRE BUDÚCE POUŽITIE.

•	 Prístroj VŽDY odpojte od elektrickej siete ihneď po 
použití a tiež pred čistením. Odpojíte ho prepnutím 
všetkých ovládacích prvkov do polohy „OFF“ (VYP) 
a potom vytiahnutím zástrčky zo zásuvky. 

•	 Ak je prístroj zapojený do elektrickej siete, NIKDY 
ho nenechávajte bez dozoru. Od elektrickej 
zásuvky ho odpojte vždy keď sa nepoužíva a tiež pri 
pridávaní alebo odoberaní častí alebo vybavenia. 

•	 Toto zariadenie môžu používať osoby vo veku 
od 8 rokov a osoby so zníženými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, 
alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú 
pod dozorom alebo získali poučenie týkajúce sa 
bezpečného používania zariadenia a rozumejú 
súvisiacim rizikám. Deťom nedovoľte, aby sa 
s prístrojom hrali. Deti nesmú prístroj čistiť a 
vykonávať jeho bežnú údržbu bez dozoru.  

•	 Prístroj neumiestňujte ani neskladujte na mieste, 
z ktorého môže spadnúť alebo by sa mohol dať 

stiahnuť do vane či drezu. Prístroj nevkladajte do 
vody ani inej tekutiny a zabráňte pádu zariadenia 
do nej.

•	 NIKDY nesiahajte na prístroj, ktorý spadol do 
vody alebo inej tekutiny. Vypnite elektrické ističe 
a okamžite ho odpojte od elektrickej zásuvky. 
Uchovávajte ho v suchu a NEPOUŽÍVAJTE ho vo 
vlhkých ani mokrých podmienkach. 

•	 Do prístroja ani do žiadneho otvoru NIKDY 
nevkladajte špendlíky, spinky, alebo iné kovové 
predmety.

•	 Tento prístroj nepoužívajte na iný účel, ako je 
uvedený v tejto brožúre. NEPOUŽÍVAJTE iné 
vybavenie ako odporúčané spoločnosťou HoMedics. 

•	 NIKDY nepoužívajte prístroj, ktoré má poškodený 
kábel alebo zástrčku, ak správne nefunguje, ak spadol 
alebo bol poškodený, alebo ak spadol do vody. V 
takom prípade ho zaneste do servisného strediska 
spoločnosti HoMedics na odskúšanie a opravu.

•	 Nadmerné používanie môže viesť k nadmernému 
zahrievaniu a skráteniu životnosti výrobku. V 
takom prípade prestaňte jednotku používať a pred 
ďalším použitím ju nechajte vychladnúť.

•	 Ak máte pocit, že prístroj sa nadmerne zohrieva, 
odpojte ho od elektrickej siete a obráťte sa na 
servisné stredisko spoločnosti HoMedics.

•	 Kábel udržiavajte mimo vyhrievaných povrchov.
•	 Prístroj NEPOUŽÍVAJTE v priestoroch, kde sa používajú 

aerosóly (spreje) alebo kde sa privádza kyslík. 
•	 Prístroj NEPOUŽÍVAJTE pod dekou ani vankúšom. 

Vzniknuté nadmerné teplo môže spôsobiť požiar, 
smrť v dôsledku zásahu elektrickým prúdom alebo 
zranenie osôb.

•	 Prístroj NENOSTE za kábel, ani kábel nepoužívajte 
ako rukoväť. 

•	 Napájací kábel neveďte pod kobercom. Napájací 
kábel neprikrývajte rohožami, behúňmi alebo 
podobnými predmetmi. Napájací kábel neveďte 
pod nábytkom alebo spotrebičmi. Napájací 
kábel neumiestňujte do priestorov so zvýšeným 
pohybom, kde môže dôjsť k zakopnutiu o kábel.



•	 Prístroj NEPOUŽÍVAJTE vonku.
•	 Tento prístroj sa napája striedavým napätím 

220‑240 V.
•	 Spotrebič sa smie používať iba s napájacou 

jednotkou dodanou so spotrebičom.
•	 Prístroj sa NEPOKÚŠAJTE opravovať. Neobsahuje 

žiadne časti, ktoré by mohol opraviť používateľ. 
Akýkoľvek servis tohto prístroja smie vykonávať iba 
autorizované servisné stredisko HoMedics.

•	 NESADAJTE ani NESTAVAJTE na podložky na 
chodidlá. Zariadenie by sa malo používať len vtedy, 
keď je umiestnené na podlahe a používateľ sedí.

•	 Celkový hmotnostný limit pre tento výrobok je 20 kg.
•	 Otvory v prístroji pre prístup vzduchu nikdy 

nezakrývajte. Otvory udržiavajte bez prachu, 
vlasov a pod.

•	 Ak máte akékoľvek obavy o svoje zdravie, pred 
použitím tohto prístroja sa poraďte s lekárom.

•	 Tehotné ženy, diabetici a osoby s 
kardiostimulátorom by sa pred použitím tohto 
prístroja mali poradiť s lekárom. Neodporúčame 
ho používať osobám s obmedzenými zmyslovými 
schopnosťami vrátane diabetickej neuropatie.

•	 NEPOUŽÍVAJTE ho na deťoch, invalidoch, ani na 
spiacich osobách alebo osobách v bezvedomí. 

•	 Toto zariadenie nesmie ZA ŽIADNYCH OKOLNOSTÍ 
používať osoba trpiaca ochorením, ktoré by ju 
obmedzilo v schopnosti ovládať ovládacie prvky, 
alebo ktorá má obmedzenézmyslové schopnosti v 
dolnej polovici tela.

•	 Prístroj NIKDY nepoužívajte priamo na opuchnuté 
alebo zapálené miesta, ani na ekzémy či kožné 
vyrážky.

•	 Používanie výrobku musí byť príjemné a pohodlné. 
Ak budete cítiť bolesť alebo nepohodlie, prestaňte 
zariadenie používať a poraďte sa so svojím 
lekárom.

•	 NEPOUŽÍVAJTE ho ako náhradu za lekársku pomoc.
•	 Prístroj nepoužívajte dlhšie, než je odporúčaná doba.
•	 NEPOUŽÍVAJTE ho pred spaním. Masáž má 

stimulačný účinok a môže oddialiť spánok.

•	 Na podložky na chodidlá sa smie pôsobiť len 
miernou silou, aby sa vylúčilo riziko zranenia.

•	 Dbajte na to, aby sa nikdy nepriblížili vlasy, odev a 
šperky k podložkám na chodidlá.

•	 Prístroj má vyhrievaný povrch. Osoby necitlivé na 
teplo musia byť pri jeho používaní veľmi opatrné.

•	 Zabezpečte, aby sa deti a domáce zvieratá 
nepribližovali k spotrebiču.

•	 Zariadenie je určené na použitie s chodidlami, 
nikdy ho nepoužívajte na chrbte, bokoch, krku či 
iných častiach tela.

•	 Nedodržanie uvedeného môže mať za následok 
riziko požiaru alebo úrazu.

3 ROČNÁ ZÁRUKA
Spoločnosť FKA Brands Ltd poskytuje na tento výrobok záruku za chyby materiálu 
a spracovania po dobu 3 rokov od dátumu zakúpenia, okrem nižšie uvedených 
výnimiek. Záruka spoločnosti FKA Brands Ltd na tento výrobok sa nevzťahuje na 
škody spôsobené nesprávnym použitím či zneužitím výrobku, nehodou, pripojením 
neschváleného príslušenstva, pozmenením výrobku alebo akýmikoľvek inými 
okolnosťami, na ktoré spoločnosť HoMedics nemá vplyv. Táto záruka platí len vtedy, 
ak bol výrobok kúpený a používaný v Spojenom kráľovstve alebo v EÚ. Táto záruka 
sa netýka výrobku, ktorý vyžaduje úpravy alebo prispôsobenie na účely uvedenia do 
prevádzky v inej krajine, ako je krajina, pre ktorú bol navrhnutý, vyrobený, schválený 
alebo autorizovaný, ani na opravy výrobkov poškodených uvedenými úpravami. 
Spoločnosť FKA Brands Ltd nezodpovedá za žiadne náhodné, následné alebo 
osobitné škody.
Ak potrebujete záručný servis výrobku, vráťte ho bez zaplatenia poštovného spolu 
s potvrdením o nákupe s dátumom nákupu do miestneho servisného strediska. Po 
prevzatí výrobku ho spoločnosť FKA Brands Ltd podľa okolností buď opraví, alebo 
vymení a doručí vám ho s bezplatným poštovným. Záruku možno uplatniť iba 
prostredníctvom servisného strediska spoločnosti HoMedics. Vykonanie servisnej 
opravy tohto výrobku iným subjektom ako servisným strediskom spoločnosti 
HoMedics bude mať za následok neplatnosť záruky. Táto záruka neovplyvňuje vaše 
zákonné práva.
Lokálne servisné stredisko HoMedics nájdete na stránke  
www.homedics.co.uk/servicecentres  

Vysvetlenie k smernici OEEZ
Toto označenie pripomína, že výrobok sa v EÚ nemá likvidovať s komunálnym 
odpadom. Ak chcete predchádzať možnému poškodeniu životného prostredia 
alebo ľudského zdravia z dôvodu neregulovaného nakladania s odpadom, 

výrobok odovzdajte na recykláciu. Podporíte tak trvalo udržateľné opätovné využitie 
materiálových zdrojov. Použitý výrobok odneste do príslušného recyklačného 
strediska alebo sa obráťte na predajňu, v ktorej ste ho zakúpili. Predajca môže 
sprostredkovať odovzdanie výrobku na ekologicky bezpečnú recykláciu. 

Pokyny ohľadne batérie
Tento znak znamená, že batérie sa nesmú likvidovať spolu s domácim 
odpadom, pretože obsahujú látky, ktoré môžu znečistiť životné prostredie alebo 

poškodiť zdravie. Batérie likvidujte v strediskách určených pre zber odpadu. 
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KONTROL DÜĞMELERI VE DIJITAL EKRAN

Kontrol Düğmeleri
    Güç – Cihazı açmak ve kapatmak için basın

 � Program – Manuel Mod P1’i seçmek için bir kez basın, Program P2 veya P3’ü 
seçmek için tekrar basın

   � Durdur / Başlat – Mevcut programı durdurmak veya tekrar başlatmak 
için basın

    Eksi – Hızı düşürmek için basın (yalnızca Manuel Mod’da çalışır)
  Artı – Hızı artırmak için basın (yalnızca Manuel Mod’da çalışır)
  Isı – Düşük ısı için iki kez basın (seviye 1) ve seviye 2 için bir kez daha basın

Dijital Ekranı Anlamak

Manuel Mod P1 Program P2
Titreşim Hızı 6 Titreşim Hızı 18

NOT: Manuel Mod’da, titreşim hızını + 
ve - düğmeleriyle ayarlayabilirsiniz

NOT: Program P2 veya P3 seçiliyken, 
titreşim hızı program süresince otomatik 
olarak değişecektir

14 dakika kaldı
Titreşim Hızı 9

NOT: Cihaz durdurulduğunda tüm ekran 
yanıp söner

Isı Isı Isı
KAPALI seviye 1 seviye 2

İLK KULLANIMDAN ÖNCE
1.	 Tüm ambalajı çıkarın
2.	 Pili devreye sokmak için uzaktan kumandadaki plastik koruyucu şeriti çıkarın
3.	 Uygun pinleri 3 pinli Birleşik Krallık veya 2 pinli Avrupa elektrik adaptörü fişine 

tamamen kaydırın.
4.	 Kablonun jak girişli ucunu cihazın arkasındaki jak soketine takın.
5.	 Foot Flow’u sandalyenizin önündeki zemine yerleştirin, yüzeyin düz olduğundan 

emin olun
6.	 Elektrik adaptörünü yakındaki bir elektrik prizine takın.

KULLANMA TALİMATI

1.	 Bir sandalyeye oturun ve ayaklarınızı ayaklığa yerleştirin. Asla ayaklık üzerinde 
ayakta durmayın veya cihazı sadece tek taraflı kullanmayın.

2.	 Foot Flow’u açmak için güç düğmesine basın.  
NOT: Cihaz manuel modda (P1) ve titreşim hızı 6’da çalışmaya başlayacaktır.

3.	 + ve - düğmeleriyle istenen titreşim hızına ayarlayın
4.	 İstenirse ısı düğmesine iki kez basarak düşük ısı seviye 1’e, tekrar basarak seviye 

2’ye ısıyı artırın. Ayaklıkların tamamen ısınması için bir ila iki dakika bekleyin.
5.	 Arkanıza yaslanın ve rahatlayın. Cihaz 15 dakika sonra otomatik olarak kapanır. 

Kapalı modda, bu ürün 0,2W hızında güç tüketecektir.

ÜRÜN ÖZELLİKLERİ

1.	 Uzaktan Kumanda
2.	 Titreşimli Ayaklıklar
3.	 Dijital Ekran
4.	 Değiştirilebilir pinlere sahip elektrik adaptörü 
5.	 Jak soketi

1 3

2

4

5

•	 Gerekli (UK/AB) prizi seçin.
•	 Prizi bu yönde yerleştirin.
•	 Prizin arkasında üç çıkıntı vardır.
•	 Üç çıkıntıyı adaptördeki üç yuvaya yerleştirin.
•	 KİLİTLEMEK için saat yönünde çevirin.
•	 AÇMAK için prizi saat yönünün tersine çevirin ve 

ardından İTİN.

İTİN

UK EU
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6.	 Cihaz istenildiği zaman durdurulabilir (durdur/başlat düğmesiyle) veya 
kapatılabilir (güç düğmesiyle). 

NOT: Tüm fonksiyonlar uzaktan kumandadan veya cihaz üzerindeki düğmelerden 
kontrol edilebilir. Tavsiye edilen kullanım süresi 15 dakikadır.

Programların kullanımı
Bir program seçmek için önce cihazı açın, ardından ekranda ya P2 ya da P3 görünene 
kadar Program düğmesine basın. Her iki program da 15 dakika uzunluğundadır 
ve canlandırıcı tedavi için yoğunluk ayarlarını program süresince otomatik olarak 
değiştirecektir.

Uzaktan kumanda pilinin değiştirilmesi
1.	 Uzaktan kumandanın arkasındaki vidayı çıkarın
2.	 Kapağı açın ve pili çıkarın
3.	 Yeni bir CR2032 pilini + işareti yukarı bakacak şekilde takın
4.	 Kapağı kapatın ve vidayı tekrar takın.

Cihazınızın temizlenmesi
•	 Temizlemeden önce cihazın herhangi bir güç kaynağına bağlı olmadığından 

emin olun ve soğumasını bekleyin. Sadece yumuşak, hafif nemli bir süngerle 
temizleyin.

•	 Su veya başka herhangi bir sıvının hiçbir zaman cihazla temas etmesine izin 
vermeyin.

•	 Temizlemek için herhangi bir sıvının içine batırmayın.
•	 Temizlemek için asla aşındırıcı temizlik malzemeleri, fırçalar, cam / mobilya 

cilası, boya inceltici vb. kullanmayın.

Saklama
Cihazı kutusuna veya güvenli, kuru ve serin bir yere yerleştirin. Kopmasını önlememek 
için güç kablosunu cihazın çevresine DOLAMAYIN. Üniteyi kordonundan ASMAYIN.

KULLANMADAN ÖNCE TÜM TALİMATLARI 
OKUYUN. DAHA SONRA BAŞVURMAK ÜZERE BU 
TALİMATLARI SAKLAYIN.

•	 DAİMA, kullanım sonrasında ve temizleme 
öncesinde aleti elektrik prizinden hemen çıkartın. 
Bağlantıyı kesmek için, tüm kontrolleri ‘OFF’ 
[KAPALI] konuma getirip, fişi prizden çekin.

•	 ASLA bir aleti fişe takılıyken gözetimsiz olarak 
bırakmayın. Kullanılmadığında veya parça ya da 
aksesuarlarını takmadan/çıkarmadan önce ana 
elektrik şebekesinden fişini çekin.

•	 Gözetimlerinin sağlanmış olması ya da aletin 
güvenli şekilde kullanımına ilişkin talimat verilmiş 
ve beraberindeki tehlikeleri anlamış olmaları 
halinde, bu alet, 8 yaş ve üzeri kişiler tarafından ve 
kısıtlı fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetilere veya 
bilgi ve tecrübe eksikliğine sahip kişiler tarafından 
kullanılabilir. Çocuklar bu aletle oynamamalıdır. 
Temizleme ve kullanıcı bakımı, gözetim olmadığı 
durumlarda çocuklar tarafından yapılmamalıdır.  

•	 Aleti küvete veya lavaboya düşebilecek veya 
çekilebilecek bir yere koymayın veya böyle 

yerlerde saklamayın. Su veya başka bir sıvının içine 
koymayın veya düşürmeyin.

•	 Su ya da başka sıvıların içine düşmüş bir aleti 
almaya ÇALIŞMAYIN. Şebekeden gelen elektriği 
kapatın ve hemen fişten çekin. Kurumasını 
sağlayın – Islak ya da nemli haldeyken 
ÇALIŞTIRMAYIN.

•	 Alete ya da herhangi bir açıklığına ASLA iğne, 
metal raptiye ya da nesne sokmayın.

•	 Bu aleti bu kitapçıkta anlatılmış olan kullanım 
amacına göre kullanın. HoMedics tarafından 
önerilmeyen aksesuarları KULLANMAYIN.

•	 Hasarlı kordonu ya da fişi olan, düzgün çalışmayan, 
düşmüş ya da hasar görmüş, suya düşmüş ya 
da sızıntı yapan aleti ASLA ÇALIŞTIRMAYIN. 
Aleti inceleme ve onarım için HoMedics Servis 
Merkezine geri gönderin.

•	 Aşırı kullanım ürünün fazla ısınmasına ve ömrünün 
kısalmasına neden olabilir. Böyle bir durumda, 
aygıtı kullanmayı durdurun ve tekrar çalıştırmadan 
önce soğumasını bekleyin.

•	 Üründe çok aşırı sıcaklık hissederseniz, ürünü ana 
şebekeden kapatın ve HoMedics Servis Merkezi ile 
iletişime geçin.

•	 Kabloyu ısıtılmış yüzeylerden uzak tutun.
•	 Aerosol (spreyli) ürünlerin kullanıldığı ya da 

oksijen kullanılan uygulamaların olduğu yerlerde 
ÇALIŞTIRMAYIN.

•	 Battaniye ya da yastık altında ÇALIŞTIRMAYIN. 
Aşırı ısınma meydana gelebilir ve yangın, elektrik 
çarpması ya da insanlarda yaralanmalara neden 
olabilir.

•	 Bu aleti kordonundan tutarak ya da kordonunu sap 
şeklinde kullanarak TAŞIMAYIN.

•	 Kabloyu halının altından geçirmeyin. Kabloyu 
kilim, yolluk ya da benzeri şeylerle kapatmayın. 
Kabloyu mobilya ya da elektrikli aletlerin altından 
dolaştırmayın. Kablonun takılıp düşülebilecek 
yoğun alanlardan uzakta olmasını sağlayın.

•	 Dış mekanlarda KULLANMAYIN.
•	 Bu ürün 220-240 V AC güç gerektirmektedir.



•	 Cihaz yalnızca cihazla birlikte verilen güç kaynağı 
ünitesi ile kullanılmalıdır.

•	 Aleti onarmaya ÇALIŞMAYIN. Kullanıcının bakım 
yapabileceği herhangi bir parça bulunmamaktadır. 
Bu aletle ilgili tüm servis bakım işlemleri sadece 
yetkili HoMedics Servis Merkezi tarafından 
gerçekleştirilmelidir.

•	 Ayaklık üzerinde ayakta DURMAYIN veya 
OTURMAYIN. Ünite yalnızca yere yerleştirildiğinde 
ve kullanıcı oturduğunda kullanılmalıdır.

•	 Bu ürün için toplam ağırlık limiti 20 kg’dir.
•	 Aletin hava açıklıklarını asla engelemeyin. Hava 

açıklıklarını iplik, tüy vb nesnelerden uzak tutun.
•	 Sağlığınızla ilgili herhangi bir endişeniz varsa, bu 

aleti kullanmadan önce bir doktora başvurun.
•	 Hamile kadınlar, şeker hastaları ve kalp pili 

olanların bu aleti kullanmadan önce doktora 
başvurmaları gerekmektedir. Diyabetik nöropati 
hastalığı dahil duyusal kusurları olanların 
kullanması önerilmez.

•	 Bebek, sakat veya uyuyan ya da kendinde olmayan 
kişiler üzerinde KULLANMAYIN. 

•	 Bu aygıt kişinin kontrolleri çalıştırmasını 
sınırlandıracak fiziksel rahatsızlığı veya vücudunun 
alt yarısında hissizlik sorunu olan kişilerde 
KULLANILMAMALIDIR.

•	 Şişmiş, iltihaplı bölgelerde ya da deri 
döküntülerinin olduğu yerler üzerinde ASLA 
kullanmayın.

•	 Bu ürünün kullanımı hoş ve konforlu olmalı. 
Sonuçta acı ya da rahatsızlık hissi varsa, kullanıma 
devam etmeyin ve doktorunuza başvurun.

•	 Tıbbi müdahale yerine KULLANMAYIN.
•	 Önerilenden daha uzun süre kullanmayın.
•	 Yatmadan önce KULLANMAYIN. Masajın uyarıcı 

etkisi vardır ve uykuyu geciktirebilir.
•	 Yaralanma riskini ortadan kaldırmak için 

ayaklıklara yalnızca hafif kuvvet uygulanmalıdır.
•	 Lütfen tüm saç, giysi ve takıların ayaklıklardan her 

zaman uzak tutulduğundan emin olun.
•	 Alet sıcak yüzeye sahiptir. Sıcağa karşı hassas olan 

kişiler, aleti kullanırken dikkatli olmalıdır.
•	 Çocukları ve hayvanları cihazdan uzak tutun.
•	 Cihaz ayaklarda kullanılmak üzere tasarlanmıştır, 

asla sırtınızda, kalçalarınızda, boynunuzda veya 
vücudun diğer bölgelerinde kullanmayın.

•	 Yukarıdaki noktalara uyulmaması yangın ya da 
yaralanma riski meydana getirebilir.

3 YIL GARANTİ
FKA Brands Ltd şirketi, bu ürünün malzeme ve işçiliğindeki kusurlara karşı, satın 
alma tarihinden itibaren 3 yıl boyunca garanti hizmeti sunar. Bu FKA Brands Ltd ürün 
garantisi yanlış kullanım veya amacı dışında kullanım, kaza, onaysız herhangi bir 
aksesuarın takılması, ürünün değiştirilmesi veya FKA Brands Ltd şirketinin kontrolü 
dışındaki diğer başka koşullardan kaynaklanan hasarları kapsamaz. Bu garanti, 
ürünün sadece İngiltere / Avrupa Birliği sınırları içinde satın alınması ve çalıştırılması 
durumunda geçerlidir. Tasarlanmış, üretilmiş, onaylanmış ve/veya yetkilendirilmiş 
olduğu ülke dışındaki herhangi bir ülkede çalıştırılabilmesi için değişiklik veya 
uyarlama gerektiren bir ürünün veya bu değişikliklerden dolayı hasar görmüş 
ürünlerin onarılması bu garantinin kapsamına dahil değildir. FKA Brands Ltd her türlü 
tesadüfi, dolaylı ya da özel hasardan sorumlu tutulamaz.
Ürününüzle ilgili garanti hizmeti alabilmek için lütfen (satın alma kanıtı olarak) 
üzerinde tarih bulunan satış fişinizle birlikte, posta ücreti ödenmiş şekilde ürünü 
size en yakın servis merkezine ulaştırın. Ürünü teslim aldıktan sonra, FKA Brands 
Ltd ürününüzü uygunluğuna göre onaracak ya da değiştirecek ve size posta ücreti 
ödenmiş olarak geri gönderecektir. Garanti hizmeti sadece HoMedics Servis Merkezi 
üzerinden sağlanmaktadır. HoMedics Servis Merkezi dışında başka herhangi birinin 
bu ürüne servis bakımı yapması bu garantiyi geçersiz kılar. Bu garanti kanuni 
haklarınızı etkilemez.
Yerel HoMedics Servis Merkeziniz hakkında bilgi için ziyaret etmeniz gereken adres 
www.homedics.co.uk/servicecentres 

WEEE açıklaması
Bu işaret bu ürünün AB genelinde diğer ev atıklarıyla birlikte atılmaması 
gerektiğini belirtir. Kontrolsüz atığın çevre veya insan sağlığına olası zararları 
engellemek için sorumlu bir şekilde geri dönüştürülmesini ve malzeme 

kaynaklarının sürdürebilir şekilde yeniden kullanılmasını sağlayın. Kullanılmış 
aygıtınızı iade etmek için lütfen iade sistemlerini kullanın veya ürünü satın aldığınız 
perakende satış noktasıyla görüşün. Kendileri bu ürünü çevreye zarar vermeyecek 
şekilde geri dönüştürülmek üzere gerekli yere gönderebilirler.

Pil direktifi
Bu sembol, çevreye ve sağlığa karşı zararlı olabilen maddeler içerebileceği için 
pillerin ev atığıyla atılmaması gerektiği gösterir. lütfen, pilleri belirtilen 

toplama noktalarına atın.

TR  -  55



EL  -  56

ΚΟΥΜΠΙΆ ΕΛΈΓΧΟΥ ΚΑΙ ΨΗΦΙΑΚΉ ΟΘΌΝΗ

Κουμπιά ελέγχου
    Τροφοδοσία – Πατήστε για ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της συσκευής

 � Πρόγραμμα – Πατήστε μία φορά για να επιλέξετε Χειροκίνητη λειτουργία P1 
και ξανά για να επιλέξετε Πρόγραμμα P2 ή P3

   � Παύση/Αναπαραγωγή – Πατήστε για παύση ή επανεκκίνηση του τρέχοντος 
προγράμματος

   � Μείον – Πατήστε για να μειώσετε την ταχύτητα (λειτουργεί μόνο στη 
χειροκίνητη λειτουργία

 � Συν – Πατήστε για να αυξήσετε την ταχύτητα (λειτουργεί μόνο στη χειροκίνητη 
λειτουργία

 � Θέρμανση – Πατήστε δύο φορές για χαμηλή θέρμανση (επίπεδο 1) και ξανά 
για επίπεδο 2

Κατανόηση της ψηφιακής οθόνης

Χειροκίνητη λειτουργία P1 Πρόγραμμα P2
Ταχύτητα δόνησης 6 Ταχύτητα δόνησης 18

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Στη χειροκίνητη λειτουργία 
μπορείτε να ρυθμίσετε την ταχύτητα 
δόνησης με τα κουμπιά +  και -

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Όταν επιλεγεί το πρόγραμμα 
P2 ή P3, η ταχύτητα δόνησης θα 
μεταβάλλεται αυτόματα καθ’ όλη τη 
διάρκεια του προγράμματος

απομένουν 14 λεπτά
Ταχύτητα δόνησης 9

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ολόκληρη η οθόνη θα αναβοσβήνει 
όταν η συσκευή είναι σε παύση

Θέρμανση Θέρμανση Θέρμανση
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ επίπεδο 1 επίπεδο 2

ΠΡΙΝ ΑΠΌ ΤΗΝ ΠΡΏΤΗ ΧΡΉΣΗ
1.	 Αφαιρέστε όλη τη συσκευασία
2.	 Αφαιρέστε την πλαστική προστατευτική λωρίδα από το τηλεχειριστήριο για να 

ενεργοποιήσετε την μπαταρία
3.	 Σύρετε τις κατάλληλες ακίδες πλήρως μέσα στο βύσμα του μετασχηματιστή 

ρεύματος, είτε 3 ακίδων GB, είτε 2 ακίδων EU.
4.	 Σπρώξτε το άκρο του βύσματος jack του καλωδίου στην υποδοχή jack στο πίσω 

μέρος της συσκευής.
5.	 Τοποθετήστε το Foot Flow στο δάπεδο μπροστά από την καρέκλα σας, 

διασφαλίζοντας ότι η επιφάνεια είναι επίπεδη
6.	 Συνδέστε τον μετασχηματιστή ρεύματος σε μια κοντινή πρίζα.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

1.	 Καθίστε σε μια καρέκλα και τοποθετήστε τα πόδια σας στα πέλματα. Ποτέ μην 
στέκεστε πάνω στα πέλματα και μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο στη μία 
πλευρά.

2.	 Πατήστε το κουμπί λειτουργίας για να ενεργοποιήσετε το Foot Flow.  
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η συσκευή θα ξεκινήσει στη χειροκίνητη λειτουργία (P1) και σε 
ταχύτητα δόνησης 6

3.	 Ρυθμίστε την ταχύτητα δόνησης όπως απαιτείται με τα κουμπιά + και –

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

1.	 Τηλεχειριστήριο
2.	 Δονούμενα πέλματα
3.	 Ψηφιακή οθόνη
4.	 Μετασχηματιστής ρεύματος με εναλλάξιμες ακίδες 
5.	 Υποδοχή Jack

1 3

2

4

5

•	 Επιλέξτε την απαραίτητη πρίζα (ΗΒ/ΕΕ).
•	 Τοποθετήστε την πρίζα προς αυτή την κατεύθυνση.
•	 Υπάρχουν τρία προεξοχές στο πίσω μέρος της πρίζας.
•	 Τοποθετήστε τις τρεις προεξοχές στις τρεις 

υποδοχές του αντάπτορα.
•	 Περιστρέψτε δεξιόστροφα για να ΚΛΕΙΔΩΣΕΤΕ.
•	 ΣΠΡΩΞΤΕ και στη συνέχεια περιστρέψτε την πρίζα 

αριστερόστροφα για να ΑΝΟΙΞΕΤΕ.

ΣΠΡΩΞΤΕ

UK EU
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4.	 Προσθέστε θέρμανση, εάν το επιθυμείτε, πατώντας δύο φορές το κουμπί 
θέρμανσης για χαμηλή θέρμανση, επίπεδο 1, πατήστε ξανά για το επίπεδο 2. 
Περιμένετε ένα ή δύο λεπτά για να ζεσταθούν πλήρως τα πέλματα.

5.	 Καθίστε αναπαυτικά και χαλαρώστε. Η συσκευή θα απενεργοποιηθεί αυτόματα 
μετά από 15 λεπτά. Σε κατάσταση απενεργοποίησης, αυτό το προϊόν θα 
καταναλώνει ενέργεια με ρυθμό 0,2W.

6.	 Η συσκευή μπορεί να τεθεί σε παύση (με το κουμπί παύσης/αναπαραγωγής) ή να 
απενεργοποιηθεί (με το κουμπί λειτουργίας) οποιαδήποτε στιγμή. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Όλες οι λειτουργίες μπορούν να ελεγχθούν είτε με το τηλεχειριστήριο είτε 
με τα κουμπιά στη συσκευή. Ο συνιστώμενος χρόνος χρήσης είναι 15 λεπτά.

Χρήση των προγραμμάτων
Για να επιλέξετε ένα πρόγραμμα, ενεργοποιήστε πρώτα τη συσκευή και, στη συνέχεια, 
πατήστε το κουμπί Πρόγραμμα μέχρι να εμφανιστεί στην οθόνη είτε το P2 είτε το P3. 
Και τα δύο προγράμματα έχουν διάρκεια 15 λεπτών και θα μεταβάλλουν αυτόματα τις 
ρυθμίσεις έντασης σε όλο το πρόγραμμα για μια αναζωογονητική θεραπεία.

Αλλαγή μπαταρίας τηλεχειριστηρίου
1.	 Αφαιρέστε τη βίδα στο πίσω μέρος του τηλεχειριστηρίου
2.	 Ανοίξτε το κάλυμμα και αφαιρέστε την μπαταρία
3.	 Τοποθετήστε μια νέα μπαταρία CR2032 με το σημάδι + στραμμένο προς 

τα επάνω
4.	 Κλείστε το κάλυμμα και επανατοποθετήστε τη βίδα.

Καθαρισμός της συσκευής σας
•	 Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει αποσυνδεθεί από την παροχή ρεύματος και 

αφήστε τη να κρυώσει πριν τον καθαρισμό. Καθαρίζετε μόνο με ένα μαλακό, 
ελαφρά υγρό σφουγγάρι.

•	 Ποτέ μην αφήσετε νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό να έρθει σε επαφή με τη 
συσκευή.

•	 Μην τη βυθίζετε σε οποιοδήποτε υγρό για να την καθαρίσετε.
•	 Ποτέ μη χρησιμοποιείτε ισχυρά καθαριστικά, βούρτσες, στιλβωτικά γυαλιού/

επίπλων, διαλυτικό μπογιάς, κλπ για να την καθαρίσετε.

Αποθήκευση
Τοποθετήστε τη συσκευή στο κουτί της ή σε ασφαλές, ξηρό, δροσερό μέρος. Για να 
αποφευχθεί τυχόν θραύση, ΜΗΝ τυλίγετε το καλώδιο ρεύματος γύρω από τη συσκευή. 
ΜΗΝ κρεμάτε τη μονάδα από το καλώδιο.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ. 
ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ 
ΑΝΑΦΟΡΑ.

•	 ΠΑΝΤΑ να αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα 
του ηλεκτρικού αμέσως μετά τη χρήση της και 
πριν τον καθαρισμό της. Για να αποσυνδέσετε 
τη συσκευή, βάλτε όλους τους διακόπτες στη 
θέση ‘OFF’ (ΣΒΗΣΤΟ) και αφαιρέστε το φις από 
την πρίζα.

•	 ΠOTE μην αφήνετε μια συσκευή χωρίς 
παρακολούθηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα. Αποσυνδέετέ την από την πρίζα όταν δεν την 
χρησιμοποιείτε και πριν προσθέσετε ή αφαιρέσετε 
εξαρτήματα ή προσαρτήματα.

•	 Αυτή η συσκευή είναι κατάλληλη για ηλικίες 8 
ετών και άνω και άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη 

εμπειρίας και γνώσης, εάν τους έχει δοθεί επίβλεψη 
ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με 
ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους 
που εμπεριέχονται. Τα μικρά παιδιά δεν πρέπει 
να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και οι 
εργασίες συντήρησης δεν πρέπει να γίνονται από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη.  

•	 Μην τοποθετείτε και μην αποθηκεύετε τη συσκευή 
σε σημείο από το οποίο μπορεί να πέσει ή να 
τραβηχτεί μέσα σε μπανιέρα ή σε νιπτήρα. Μην 
τοποθετείτε τη συσκευή και μην την αφήνετε να 
πέσει μέσα σε νερό ή σε οποιοδήποτε άλλο υγρό.

•	 ΜΗΝ προσπαθείτε να πιάσετε μια συσκευή που έχει 
πέσει μέσα σε νερό ή σε άλλα υγρά. Κατεβάστε τον 
κεντρικό διακόπτη ηλεκτρικού και αποσυνδέστε 
την από την πρίζα αμέσως. Διατηρείτε σε ξηρές 
συνθήκες – ΜΗΝ χειρίζεστε τη συσκευή σε υγρές 
συνθήκες ή σε συνθήκες μεγάλης υγρασίας.

•	 ΠΟΤΕ μην τοποθετείτε βελόνες, μεταλλικούς 
συνδετήρες ή άλλα μεταλλικά αντικείμενα μέσα στη 
συσκευή ή σε οποιοδήποτε άνοιγμα.

•	 Χρησιμοποιείτε αυτήν τη συσκευή για το σκοπό για 
τον οποίο προορίζεται, όπως περιγράφεται σε αυτό 
το φυλλάδιο. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε προσαρτήματα 
που δεν συνιστώνται από την HoMedics.

•	 ΠΟΤΕ μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν έχει 
φθαρμένο καλώδιο τροφοδοσίας ή φις, αν δεν 
λειτουργεί κανονικά, αν έχει πέσει στο έδαφος, αν 
έχει φθαρεί, αν έχει πέσει μέσα στο νερό ή αν έχει 
διαρροή. Επιστρέψτε την στο κέντρο σέρβις της 
HoMedics για έλεγχο και επισκευή.

•	 Η παρατεταμένη χρήση μπορεί να οδηγήσει σε 
υπερθέρμανση και μικρότερη διάρκεια ζωής 
του προϊόντος. Σε περίπτωση υπερθέρμανσης, 
διακόψτε τη χρήση και αφήστε τη συσκευή να 
κρυώσει πριν τη χρησιμοποιήσετε ξανά. 

•	 Αν το προϊόν φαίνεται να έχει ζεσταθεί υπερβολικά, 
διακόψτε την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος και 
επικοινωνήστε με το κέντρο σέρβις της HoMedics.

•	 Διατηρείτε το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από 
θερμαινόμενες επιφάνειες.



•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε σημεία όπου 
χρησιμοποιούνται προϊόντα αεροζόλ (σπρέι) ή 
όπου γίνεται χορήγηση οξυγόνου.

•	 MHN χρησιμοποιείτε τη συσκευή κάτω από 
κουβέρτα ή μαξιλάρι. Μπορεί η συσκευή να 
υπερθερμανθεί και να προκληθεί πυρκαγιά, 
ηλεκτροπληξία ή τραυματισμός.

•	 ΜΗΝ μεταφέρετε τη συσκευή κρατώντας την από 
το καλώδιο τροφοδοσίας και μην χρησιμοποιείτε το 
καλώδιο τροφοδοσίας ως χειρολαβή.

•	 Μην τοποθετείτε το καλώδιο κάτω από χαλιά. Μην 
καλύπτετε το καλώδιο με χαλάκια, κουρελούδες 
ή παρόμοια καλύμματα. Μην τοποθετείτε το 
καλώδιο κάτω από έπιπλα ή οικιακές συσκευές. 
Δρομολογήστε το καλώδιο έτσι ώστε να μην 
διέρχεται από σημεία όπου να μπορεί κάποιος να 
σκοντάψει σε αυτό.

•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικό χώρο.
•	 Αυτό το προϊόν απαιτεί τροφοδοσία ηλεκτρικού 

220-240 V AC.
•	 Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με 

τη μονάδα τροφοδοσίας που παρέχεται με τη 
συσκευή.

•	 ΜΗΝ επιχειρήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή. 
Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που επιδέχονται 
επισκευή από το χρήστη. Όλες οι εργασίες σέρβις 
αυτής της συσκευής πρέπει να εκτελούνται σε 
εξουσιοδοτημένο Κέντρο σέρβις της HoMedics.

•	 ΜΗΝ κάθεστε ή στέκεστε πάνω στα πέλματα. Η 
μονάδα θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο όταν 
τοποθετείται στο δάπεδο και ο χρήστης κάθεται.

•	 Το συνολικό όριο βάρους για αυτό το προϊόν 
είναι 20 kg.

•	 Ποτέ μην μπλοκάρετε τα ανοίγματα αέρα της 
συσκευής. Διατηρείτε τα ανοίγματα αέρα ελεύθερα 
από χνούδι, τρίχες κ.λπ.

•	 Εάν έχετε οποιαδήποτε επιφύλαξη σχετικά με 
την υγεία σας, συμβουλευτείτε γιατρό πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

•	 Hamile kadınlar, şeker hastaları ve kalp pili 
olanların bu aleti kullanmadan önce doktora 

başvurmaları gerekmektedir. Diyabetik nöropati 
hastalığı dahil duyusal kusurları olanların 
kullanması önerilmez.

•	 Bebek, sakat veya uyuyan ya da kendinde olmayan 
kişiler üzerinde KULLANMAYIN. 

•	 Αυτή η συσκευή δεν πρέπει ΠΟΤΕ να 
χρησιμοποιείται από άτομο που υποφέρει από 
κάποια σωματική ασθένεια καθώς κάτι τέτοιο 
θα περιορίσει την ικανότητα του χρήστη στη 
λειτουργία της συσκευής ή από άτομο που έχει 
ανεπάρκεια αισθήσεων στο κάτω μέρος του 
σώματός του.

•	 Şişmiş, iltihaplı bölgelerde ya da deri 
döküntülerinin olduğu yerler üzerinde ASLA 
kullanmayın.

•	 Η χρήση αυτού του προϊόντος πρέπει να 
είναι ευχάριστη και άνετη. Αν διαπιστώσετε 
πόνο ή δυσφορία, διακόψτε τη χρήση της και 
συμβουλευτείτε το γιατρό σας.

•	 ΜΗΝ τη χρησιμοποιείτε ως υποκατάστατο της 
ιατρικής φροντίδας.

•	 Μην χρησιμοποιείτε για περισσότερο χρόνο από 
τον συνιστώμενο.

•	 ΜΗΝ χρησιμοποιείτε πριν πέσετε για ύπνο. 
Το μασάζ προκαλεί διέγερση και μπορεί να 
καθυστερήσει τον ύπνο.

•	 Θα πρέπει να ασκείται ήπια δύναμη στα 
πέλματα, προκειμένου να εξαλειφθεί ο κίνδυνος 
τραυματισμού.

•	 Βεβαιωθείτε ότι τα μαλλιά, τα ενδύματα και τα 
κοσμήματά σας παραμένουν πάντα μακριά από τα 
πέλματα.

•	 Alet sıcak yüzeye sahiptir. Sıcağa karşı hassas olan 
kişiler, aleti kullanırken dikkatli olmalıdır.

•	 Κρατάτε τα παιδιά και τα κατοικίδια ζώα μακριά 
από τη συσκευή.

•	 Η συσκευή έχει σχεδιαστεί για χρήση στα πόδια, 
ποτέ μην τη χρησιμοποιείτε στην πλάτη, τους 
γοφούς, τον λαιμό ή άλλα μέρη του σώματος.

•	 Yukarıdaki noktalara uyulmaması yangın ya da 
yaralanma riski meydana getirebilir.
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ΕΓΓΥΗΣΗ 3 ΕΤΩΝ
FΗ FKA Brands Ltd εγγυάται αυτό το προϊόν για ελαττώματα υλικών και εργασίας 
για περίοδο 3 ετών από την ημερομηνία αγοράς, με εξαίρεση τα όσα σημειώνονται 
παρακάτω. Αυτή η εγγύηση προϊόντος της FKA Brands Ltd δεν καλύπτει ζημιές 
που οφείλονται σε κακή χρήση ή σε εσφαλμένη χρήση, σε ατύχημα, στη σύνδεση 
οποιουδήποτε μη εξουσιοδοτημένου εξαρτήματος, σε τροποποίηση του προϊόντος 
ή σε οποιαδήποτε άλλη συνθήκη βρίσκεται εκτός του ελέγχου της FKA Brands Ltd. 
Αυτή η εγγύηση ισχύει μόνο εφόσον το προϊόν έχει αγοραστεί και χρησιμοποιείται 
εντός του Η.Β. / της Ε.Ε. Ένα προϊόν το οποίο απαιτεί τροποποίηση ή προσαρμογή 
για να μπορέσει να λειτουργήσει σε οποιαδήποτε άλλη χώρα από αυτήν για την 
οποία σχεδιάστηκε, κατασκευάστηκε, εγκρίθηκε ή / και διαθέτει εξουσιοδότηση, 
ή η επισκευή προϊόντων που υπέστησαν βλάβες εξαιτίας αυτού του είδους 
τροποποιήσεων δεν καλύπτεται βάσει αυτής της εγγύησης. Η FKA Brands Ltd δεν 
φέρει ευθύνη κανενός τύπου για περιστασιακές, θετικές ή αποθετικές ζημιές.
Για να λάβετε σέρβις βάσει εγγύησης για το προϊόν σας, επιστρέψτε το προϊόν με 
προπληρωμένα τα ταχυδρομικά τέλη στο πλησιέστερο σε εσάς κέντρο σέρβις μαζί 
με την απόδειξη αγοράς με εμφανή ημερομηνία (ως αποδεικτικό αγοράς). Αφού 
παραλάβει τη συσκευή, η FKA Brands Ltd θα την επισκευάσει ή θα την αντικαταστήσει, 
κατά περίπτωση, και θα σας την επιστρέψει, με προπληρωμένα τα ταχυδρομικά τέλη. 
Η εγγύηση παρέχεται αποκλειστικά μέσω του κέντρου σέρβις της HoMedics. Η παροχή 
σέρβις σε αυτό το προϊόν από οποιονδήποτε άλλο εκτός από το κέντρο σέρβις της 
HoMedics ακυρώνει την εγγύηση. Αυτή η εγγύηση δεν επηρεάζει τα νομοθετημένα 
σας δικαιώματα.
Για το πλησιέστερο Κέντρο σέρβις της HoMedics, μεταβείτε στη διεύθυνση  
www.homedics.co.uk/servicecentres

Επεξήγηση ΑΗΗΕ
Αυτή η σήμανση επισημαίνει ότι αυτό το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται με 
άλλα οικιακά απόβλητα σε όλη την ΕΕ. Για να μην προκληθεί ζημιά στο 
περιβάλλον ή στην υγεία λόγω μη ελεγχόμενης απόρριψης αποβλήτων, 

ανακυκλώστε το υπεύθυνα, προάγοντας τη βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση των υλικών 
πόρων. Για να επιστρέψετε τη χρησιμοποιημένη συσκευή, χρησιμοποιήστε τα 
συστήματα επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με το κατάστημα από το οποίο 
αγοράσατε το προϊόν. Οι υπεύθυνοι μπορούν να παραλάβουν αυτό το προϊόν για 
ασφαλή για το περιβάλλον ανακύκλωσή του.

Οδηγία για τις μπαταρίες
το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι οι μπαταρίες δεν πρέπει να απορρίπτονται 
μαζί με οικιακά απορρίμματα, καθώς περιέχουν ουσίες που μπορεί να είναι 

επιβλαβείς για το περιβάλλον και την υγεία. Απορρίπτετε τις μπαταρίες στα 
καθορισμένα σημεία συλλογής.
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